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Hucrummmaa b1.0.21 «CopneprxarensHble 0COOCHHOCTH YIiTy0JIeHHOT0 00YICHIHS B 001IIeM 00pa30BaHU)
BKUTIOYAeT B ceOst Tpu Momyiis: «Teopetudeckas Gornetuka» (6 cemectp), «TeopeTnueckasi TpaMMaTHKAY
(7 cemectp) u «Jlekcukomorus» (7-8 ceMecTpsl).

O0beM TMCHUILUINHBI M BUABI Y4eOHOH padoThl

Bun yuedHoil paGoTsl Bcero vacos / CemecTpsl

3a4eTHBIX 6 7 8
eIUHHIL

AyauTopHble 3aHATHS (BCEro) 226 72 112 42

B ToMm umcne: - - - -

Jlexkuun 114 36 64 14

ITpaktuyeckue 3ansatus (I13) 112 36 48 28

JlabopaTopHsbie padoTs (JIP) -

CamocrosiTesibHas paboTa (Bcero) 107 36 41 30

By npomexxyTOYHOM aTTecTaluu 99 36 (9) 27 (3) 36 (9)

KonrakTnas pa6ora (Bcero)” 226 72 112 42

Oo6mas TPYJIOEMKOCTh 432 144 180 108

9achl

3a4CTHBIC CIMHUIIBI 12 4 5 3

Monyab «Teopernyeckasi pOHETHKA)

Heabto ocBoenus aucuumuinHabl «Teopetnyeckas (oHeTHKa» sBisieTcs (HOPMHUPOBAHUE KOMIETEHLH,
yctaHoBieHHbIX PI'OC BO 0o [naHHOMY HampaBi€HUIO, YTO, B CBOKO OYEpEdb MOAPA3yMEBaEcT
(bopMHpOBaHHE TEOPETHUECKUX 3HAHNH, HEOOXOJUMBIX JUIsl CACTEMATH3allUH IPEACTABICHUHN O 3HAYCHUH
3BYKOBOM CTOPOHBI SI3bIKa KaK CPEACTBA OOIIEHHS M MOHUMAaHHUA (POHETHYECKOrO CTPOSI COBPEMEHHOI'O
AHTJIMKACKOTO SI3bIKAa KaK CHCTEMbI Pa3HOYPOBHEBBIX (PYHKIMOHAJIBHBIX €IMHUL M MX HCIOJIb30BaHUS B
Pa3IYHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX LIETSX.

Lenb ocBOCHUS Y4eOHOM TUCIMILIUHBI COOTBETCTBYET 001MM temsim OITOIT.

3anauu, pemaemble B X0/1e MPenoaaBaHus y4eOHOH JMCHUTIIMHBI, 3aKJII0YAK0TCS B:
—  M3y4YCHHH OCOOCHHOCTEH (DOHETHUYECKOM CUCTEMBI COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
— (opMupoBaHUN TMOHATUIHO-TEPMUHOJIOTUYECKOTO ammapara, 00ecIeYHBaloONIer0 TOHMMaHUE
TEOPETUIECKUX OCHOB 3HAHHH O SI3BIKE;
— Ppa3sBUTHUU HABBIKOB CaMOCTOSTENILHOM M Hay4YHO-HCCIIENOBATENBCKOW pabOThl (IpH MOATOTOBKE
coo01meHui u pedepaToB, KypCOBBIX U AUILTIOMHBIX PadoT).

1. MECTO JMCIMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO:

2.1. Yuebnaa mucuunnuna «Teoperndeckas (OHETHKa» OTHOCHTCS K 00s3aTEIbHONW 4acTH NMPOrpaMMEI
MONTroTOBKHM OakanaBpoB HanpasneHus 44.03.05 [lexarorugeckoe oopazoBanue npoduis «MHOCTpaHHBII
SI3BIK (aHTTMHCKUH) - MHOCTpaHHBIH S3bIK (KHTAHCKHIA)» OYHOM (OPMBI O0YUEHHUS.

2.2. Ins wW3y4deHWsT JaHHOW Yy4eOHOH JWCHMIUIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHHWS, YMEHHS W HAaBBIKH,
dopMupyeMble TaKMM{ IPEIIIECTBYIOIIMMH AWCHMIUIMHAMH, Kak: «[Ipaktuueckass ¢oneTukay,
«IIpakTrdecKkoro Kypca HHOCTPaHHOTI'O SI3bIKa», «VIHOCTpaHHBIH S3bIK»

2.3. YueOHas mucuuruinHa «Teopetndeckass OHETHKa co3/iaeT 0a3y Ijisl OCBOSHHS TaKUX JTUCIIUTUINH,
kak: «[IpakTndyecknii Kypc HHOCTPAHHOIO s3bIKka», «CTpaHOBEJEHHE W JIMHTBOCTPAaHOBEIEHUE» H
YCIELHOTO MPOXO0XKICHUS MeJarOrHuecKor MPaKTHKH.

I11. TPEBOBAHMUMA K PE3YJIbTATAM OCBOEHUS JUCHUIIJIMHBI (MOAY JIS):

[lepeuens mIaHUPYEMBIX PE3YIHTATOB OOYUYESHHUSI 1O TUCIUILTHHE (MOJIYII0), COOTHECEHHBIX C
HMHJIUKATOPaMU JOCTHXKEHUSI KOMIIETEHIIUN



Komnerenmus

HNnankxaTopsl
KOMIIeTeHIIU I

PesynabTaThl 00yueHus

VK-1.
CriocobeH
OCYIIECTBIATh TIOWCK,
KPUTHYECKUIN aHAIU3 U
CUHTE3 WH(OpPMAIIHH,

MIPUMEHSITh
CUCTEMHBIN MMOAXO0T
JUTS pereHus

IIOCTABJICHHBIX 3aaa4

NKyki.1.OcymecTBiser
MOKMCK, KPUTHUYCCKHN aHAIU3 U
CHHTE3 nH(DOpMaITIH,
HEOOXOOMMOW IS PEIICHHS
MOCTaBJICHHBIX 3314

3HaTh: OCHOBHBIC TIpaBWJIa U
TMOJIO’KEHUST COBPEMEHHOM TEOPETUICCKOMN
(dhoHETHKH

YMeTb:  OCYIIECTBISATH  TIOUCK
HEO0XO0IUMOi uH(pOpMAIIH u
aHAIM3UPOBATH MIOJTyYCHHYIO

WHPOPMAIIMI0O B COOTBETCTBHH  C

y4eOHBIMH 3aa9aMHU

Bnaners: OCHOBHBIMHU
METOIUKaMH H [pHeMaMu aHajmn3a
(hOHETUIECKUX SITUHUIT
NKyki.2 [pumensier 3HaTh: poib  (DOHETHYECKOTrO
CHUCTEMHBIH ITOAXOT ISt 3HaHHWS B BBIPaOOTKE  HAYYHOTO

PpE€UICHUA ITOCTABJIICHHBIX 3a1a4

JTUHTBUCTUICCKOTO MHUPOBO33PCHHUS
YMeTb:  OOBSCHATH  CYIIHOCTH
(hOHETUIECKUX SBICHUN, NX TPUINHEI;
Bnaners: npueMamMu
cHCTEeMaTH3allHH, 00001IeHHS u
YMO3aKTFOUCHUS,

OIIK-2
Criocoben
y4acTBOBAaTh B
pa3paboTKe OCHOBHBIX
U JIONOJHHUTEIbHBIX

00pa3oBaTeIbHBIX
pOrpamM,
pa3pabaTsiBaTh
OTICTbHEIC ux
KOMITOHEHTHl (B TOM
qucIe c
WCTIOJIb30BaHIEM
nH(OPMAITMOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI)

WK omk2.1: y4acTByeT B
pa3paboTKe OCHOBHBIX U
JIOTIOJTHUTENBEHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX MPOrPaMM

3HaTh: coaepkaHHe Yy4eOHOTO
mpenMeTa B mpeaeiax — TpeOoBaHUH
(benepaabHbIX TOCYJIapCTBEHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX CTAHAAPTOB; OCHOBHBIC

TEPMHHBI, TOHATHSI, TIEPCOHAINH, (HaKThI,

XPOHOJIOTUH, KOHULEMNILWH, KaTeropuw,
3aKOHBI, 3aKOHOMEPHOCTH,
JIUCKYCCUOHHBIE BOIIPOCHI, aKTyaJbHbIE

npoOJeMbl COOTBETCTBYIOIIUX HAayK B
00BéMe, TpeayCMOTpeHHOM  paboueit
HpOrpaMMOi y4eOHOT0 TpeMeTa

YMeTb: COOTHECTH COJiepKaHue
U3YYEHHBIX TEOPETHYECKUX JWCIHIUIUNH C
COZIepYKaHUEM U TPOOJIeMaMH IKOJIEHOTO
o0pa3zoBaHus 110 y4eOHOMY TIPEAMETY

Brnaners: HaBBIKaMu pa3pabOTKU
U pealu3aluy OporpaMMbl  yueOHOH
JUCHWIUIMHBL B paMKaX  OCHOBHOM
0011eo0pa3oBaTenbHOM MPOTPaMMBI
OCHOBHOTO 00IIIET0 00pa3oBaHMUsL.

WK o2
pa3palaThiBaeT OTACIbHBIC
KOMITOHEHTBI OCHOBHBIX U
JOITOJIHUTCIBbHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX MPOTPaMM

3HaTh: MPUHIHUIBI W METOJIbI
pa3paboTKu paboueit MIPOrpaMMBbl
y4eOHOW TUCIMILIMHBI; TPOTpaMMbl U
y4eOHHUKY 110 yIeOHOM TUCIIUTIIINHE

YMersb: IIJIAHUPOBATh u
OCYLIECTBIISITH  y4eOHBIH mpouecc B
COOTBETCTBUU c OCHOBHOM

0011e00pa30BaTENBHOM MPOrPaMMOi
Bragers: HaBbIKaMH pa3pabOTKH
U pealu3aldd OporpamMMbl  yueOHOH
JUCHUIUIMHBI B paMKax  OCHOBHOM
o011eo0pa3oBaTenbHOM MPOrpaMMBbI
OCHOBHOTO 00111er0 00pa30BaHusl.




NIK OIK2.3
OCYIIECTBIISET BEIOOD
WHCTPYMEHTapHS
MHPOPMAaIMOHHO-
KOMMYHHUKaIIMOHHBIX
TEXHOJOTUI npu

MPOEKTHPOBAHUH CTPYKTYPBl H
COJIEp)KaHUSI ~ OCHOBHBIX  H
JOIIOJTHUTEJIbHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX MPOrpPaMM

3HaTh: OCHOBHOW Habop
WHCTPYMEHTapus MH(POPMAITMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUUA MpHU
MIPOEKTUPOBAHUU CTPYKTYPBI u
coAepKaHus OCHOBHBIX u
JIOTIOJTHUTENBHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX
porpamm

YMeTh: MNpPUMEHSITh OCHOBHOM
Habop MHCTPYMEHTaPHS
MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTU npu MPOCKTUPOBAHUU
CTPYKTYPBl U COIEPKAHMSI OCHOBHBIX M
JIOTIOJTHUTENBHBIX 00pa3oBaTeIbHBIX
porpamm

Brnagers: HaBbikamMu pabOTHI C
OCHOBHBIM HabOpOM HHCTPpYMEHTapHs
MH(POPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX

TEXHOJIOTMH  TpH  NPOEKTHPOBAHUHU
CTPYKTYpPBl U COJEp)KaHUsI OCHOBHBIX U
JOITIOJIHUTCIIBHBIX O6pa3OBaT€JII)HBIX
porpaMm
OIIK-3 NIK orks.1: 3HaTh: OCHOBBI MPOEKTUPOBAHMS
Criocoben MPOEKTUPYET COBMECTHYIO U COBMECTHOI u WHIUBUYaJbHON
OpraHu30BbIBATH WHANBUAYAJIbHYIO JCATCIBHOCTL | ACATCIbHOCTU o6y11a}01111/1xc;1 B
COBMECTHYIO U O6yanOHII/IXC5[ B COOTBETCTBHUU COOTBCTCTBUU C HUX HHIAWBUAYAJTIbHBIMH
WHAUBUAYAIBHYIO C UX UHAUBUIYAJIbHBIMU NCUX0(HU3NOTOTHUECKIMHU
yUeOHYIO U MCUX0(U3UOJIOTUICCKIMHU OCOOCHHOCTSIMH 51 BO3pPAaCTHBIMHA
BOCIIUTATENIbHYIO 0COOEHHOCTSIMU ¥ BO3PACTHBIMU | 3aKOHOMEPHOCTSIMU
JESITeNbHOCTh 3aKOHOMEPHOCTSIMH YMerTs: MPOEKTHPOBATh
00y4aromuxcs, B TOM COBMECTHYIO u WMHIUBUAYATIBHYIO
YHCJIe ¢ 0COOBIMU JIesITeIbHOCTD oOyyaromuxcst B

o0pa3oBaTeIbHBIMU
NOTPEOHOCTSIMH, B
COOTBETCTBHU C
TpeOOBaHUSIMU
(henepanbpHBIX
rOCy/IapCTBEHHBIX
o0pa3oBaTeIbHBIX
CTaH/IapTOB

COOTBETCTBUHM C HMX WHIUBHIYaTbHBIMU
MCUXO()U3NOTOTHUECKHUMHU
0COOEHHOCTSIMU u
3aKOHOMEPHOCTSIMHU
BnaneTs: HaBBIKAMU
MPOCKTHUPOBAHHSI COBMECTHOM 1
UHIMBUIYaJIbHON IESTEIbHOCTH
00yYaroIIUXCs B COOTBETCTBHUH C HX
WHIUBUTyaTbHBIMH
MCUX0(U3UOIOTUICCKUMHU
0COOEHHOCTSIMU ¥ BO3PACTHBIMHU

BO3PAaCTHBIMU

3aKOHOMEPHOCTSIMHU
WK ornks.2: Uconb3yeT 3HAaTEb: neaaroru4eckKu
nearornyecku 000CHOBaHHOE | 0OOCHOBaHHOE — COZEpiKaHue,  (POPMEI,
conepkanue, GOpMbI, METOJBI M | METOJBI W TNPUEMBl  OpTraHU3alluu
MPUEMBI OpPTraHU3aIuN COBMECTHOU M MHINBUIYaTbHON yueOHOH
COBMECTHOM M MHJUBUIYAJIbHON | U BOCITUTATEIILHOM e TeILHOCTHU
y4eOHOM 1 BOCTIMTATEITHLHOM 00yJarommxcsi B~ COOTBETCTBHH  C
JIESATEIILHOCTH O0yJYAIONINXCS B | TPeOOBaHUAMHU (denepanbHBIX
COOTBETCTBHH C TPEOOBAHMSIMH | TOCYAPCTBEHHBIX 00pa3zoBaTeILHBIX
(benepanbHbIX CTaHJapTOB
TrOCYJJapCTBEHHBIX VMmerts: HCIIOJIb30BaTh
00pa3oBaTenbHBIX CTAHAAPTOB e JarorHIeCKu 000CHOBAaHHOE
coaepxanue, GOpPMBI, METOIBI W TPHUEMBI
OpraHu3aluu COBMECTHOM u
VHJUBUYaJbHON y4eOHOU u




BOCTIMTATENbHON JIeATENBHOCTU
oOyvaroImuxcsi B COOTBETCTBUM  C
TpeOOBaHUSIMH (benepanabHBIX
roCy1apCTBEHHBIX 00pazoBaTeIbHbIX
CTaHIapTOB

Bragers: HaBBIKAMHU
HCIIOJIb30BaHMS MeAaroru4ecku
000CHOBaHHOTO  COJIEpXKaHUs,, (OPMBEI,
METOOBl W TpPUEMBI  OpPraHU3aluu
COBMECTHOM ¥ MHAMBUAYaJILHON yueOHOU
u BOCIHUTATENbHON JIesATENIbHOCTH
oOyvaromuxcsi B COOTBETCTBHH  C
TpeOOBAHUIMHU (dheneparbHBIX
roCy1apCTBEHHBIX 00pazoBaTeIbHbIX
CTaHJapTOB

MJIK onk3.3: COOTHOCHT
BH/JIbI AIPECHOM IIOMOILH C
WHIUBUAYaTbHBIMU
00pa3oBaTenTbHBIMU
MOTPEOHOCTSIMH 00yUJATOIITIXCS

3HaTh: BUIBI aIPECHON TTOMOIITH C
WHMBUTy AJIbHBIMUA 00Pa30BaTeIbHBIMU
MOTPEOHOCTSIMH 00YYAIOLITIXCS

YMeTb: COOTHOCHTH BUJIBI
a/IpecHOI TIOMOIIM C WHIMBHIYaJIbHBIMU
00pa3oBaTeIbLHBIMH MOTPEOHOCTAMHU
oOygaromuxcs

Bnaners: HaBbIKAMHU
COOTHOIIEHUS BUJIOB aJIpECHON MTOMOIIH C
HHIANBUAYAaJTbHBIMHA OGpaE}OBaTCJII)HI)IMI/I

MOTPEOHOCTSIMHA 00YUJAIONITIXCS

MK orx3.4: UCOONB3yeT

MPUEMBI OIICHKU o01ux,
TUIOJOTUYECKUX u
MHINBUAYaJTbHBIX

00pa3oBaTEIbHBIX

noTpeOHOCTeH  O0yYaroIIUXCsI
JUIs OpraHu3aluu
MPOAYKTUBHOM  y4eOHOW U

BOCITMTATEIbHOM JACATCIBHOCTH

3HaTh: TPUEMBI OIEHKH OOIIWX,

TUTIONIOTUYECKUX W HWHAWBUAYAIbHBIX
00pa3oBaTenbHBIX MOTpeOHOCTEH
00yJaromuxcs TUISt OpraHM3aIU
MPOAYKTUBHOM yueOHOM u

BOCIIMTATEILHON AESTEILHOCTH

YMeTh: UCMONIb30BaTh TPUEMBI
OIEHKH OOIMX, THUIIOJOTHYECKUX U
WHINBUIYATbHBIX 00pa3oBaTeabHBIX
MmoTpedHOCTEH oOyJaronuxcs IS
OpraHu3aly MPOAYKTUBHON ydeOHOU H
BOCIIMTATEILHOMN AEATEILHOCTH

Brnameth: mpuemMamMu  OLICHKH
001X, THIIOJIOTHYECKUX 5
HHINBAIYATbHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
norpeGHOCTEN 00yJaroIuxcs JUTSL
OpraHu3aly MPOAYKTUBHON ydeOHOU H
BOCIIMTATEIBHON AEATENLHOCTH

OIIK-8

Cnocoben
OCYILIECTBIIATh
MeAarorn4ecKyro
JEeSTeTbHOCTh Ha
OCHOBE CIIEIUAIBHBIX
HAy4YHBIX 3HaHUU

WJIK oriks.1: MCHIONB3YET
METO/Ibl aHaJIn3a
HearoruyecKoil CUTyaluH,
npodecCHOHANTLHON pedIiekcuu
Ha OCHOBC CIICIIHMaJIbBHBIX
HayYHbBIX 3HAHUH

3HaTh! METObI aHanus3a
eJarornuyeckoun CUTyallNH,
npodeccHoHaNbHON  peduiekcuu  Ha

OCHOBE CTICTIMALHBIX HAYYIHBIX 3HAHUI
VYMeTh: HCHOIb30BaTh METOJIBI
aHajgu3a  IEeJaroruyeckod  CHUTyaluw,
npohecCUOHATBHOMN pednexcun Ha
OCHOBE CTICTIMALHBIX HAYYHBIX 3HAHUI
Brnanets: HaBLIKAMH
HCIIOJIb30BaHMS aHajau3a
eaarornyeckou CHUTYallNH,
npopeccHoHANLHOW  peduiekcun  Ha
OCHOBE CIECIHAIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUI

METOJIOB




MK ornks.:
JIEMOHCTPHUPYET CHELHATbHbIE
Hay4HbIE 3HAHUSA, B TOM YUCIIE B
peaMETHON obacTu

3HaTh: OCHOBHBIC
TeOpEeTHIECKON (hOHETHKHU

YMeTh: TPUMEHSTH OCHOBHEIC
TMOJIOXKEHUS TEOPETUICCKON (POHETUKHU

Bnaners: HaBbIKAMHU
WCTIONb30BaHMSI OCHOBHBIX ITOJIOKEHUH
TEOPETUUECKOH (POHETHKH

IIOJIOKCHUA

WK onks3: BIageer
METOJJaMU HAy4IHO-
HearornIecKoro UCCIeI0BaHNs
B IIpeIMETHOH 001acTu

3HaTh: METOJIbI HAYYHO-
MEearornIecKoro UCCIeI0BaHus B
00J1acTH TeOpETHICCKON (POHETHKH

YMeTh:  TpPUMEHSATH  METOJBI
HAYYHO-TIEIATOTMIECKOTO  UCCIICOBAHHUS
B 00JIaCTH TEOPETHICCKON (POHETHKH

Bnaners: HaBbIKaMH
HCIIOJIb30BaHUA METOO0B Hay4HO-
neaarorudycCcKoro HCCIICI0BAaHUA B

00J1aCTH TEOPETUIECKOH (POHETHKH

nIK OTIK8 4:
OCYMIECTBIISIET ITIEAArOTHYECKYIO
NesITeHPHOCTh Ha OCHOBE 3HAHM

BO3pPAaCTHOM aHAaTOMHH,
(GU3MOJIOTUM W UIKOJbHOU
THTHEHBI

3HaTh: NPUHIUIBI OpraHU3alUU
MEJAaroru4ecKou JesiTeNbHOCTU HA OCHOBE
3HAHUU BO3pAaCTHOI AHATOMMUH,
(DU3UOIOTUN ¥ NIKOIBGHOW TUTHEHBI

YMeTs: OCYIIECTBIATh
MEJArOrH4ecKyro AesITENIbHOCTh Ha OCHOBE
3HAHUU BO3PACTHOM AHATOMUMU,
(DU3UOIOTUN U NIKOIBEHOW TUTHEHBI

Bnaners: HaBbIKaMU OpraHu3aliu
MEJAaroru4ecKou JesiITeNbHOCTU HA OCHOBE
3HAHUU BO3PACTHOM AHATOMUMU,
(hM3HOJIOTHHN M ITKOJIEHOM TUTHEHBI

IV. COOEP)KAHUE U CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI

4.1. O6beM JUCHUIIIMHBI M BUAbI Y4€0HOH padoThl

Bup y4eOHoii padoTbi Bcero yacos / Cemectp
3aYeTHBIX eTUHHIT 5
KonrakTHas padora, Bcero 72 72
B toMm uucne: - -
Jlexkuun 36 36
[pakTrudeckue 3aHATHS 36 36
Kontponb 36 36
CamocTosiTeJibHAs1 padoTa 36 36
Buj nmpomMexxyTOYHOM aTTecTaruu 9K3aMeH 9K3aMeH
OO0mas TpyI0eMKOCTb: 3a4ETHBIC €IUHULIBI 4 4
YackI 144 144

4.2. Cogep:xanue y4eOHOT0 MaTepuAaaa JMCUMIIMHBI

Tema 1. @oHeTHKA KAaK JUHIBHCTHUYECKAS HayKa




IIpenmer ¢onetuku. [Tonsarue o 3Byke peud. KOMIOHEHTBI aKyCTHYECKOH CTPYKTYpPBhI 3BYKOBOM
MaTepuu fA3bIKa M WX aCMeKThL:apTHUKYISIIUOHHBINA, (pr3mueckuii, MepUenTUBHBINA W (PyHKINOHATHHBIN
(muHTBUCTHYECKUH). Pa3nensr GOHETHKY, N3yJatONue STH aCIIEKTHI.

®doHeTHKa KaK JIMHTBUCTUYECKAs HAayKa: CETMEHTHAs W CBEPXCErMEHTHas (DOHETHUKH, O0INas H
yacTHasg (DOHETHKH; OmucaTelIbHas, CpaBHHUTEIbHAS W HWCTOpHUYECKas (DOHETHKW, TMpaKkTUIecKas H
TeopeTrueckas (OHETHKH.

CootHomieHue (OHETHKH C S3bIKO3HAHWEM, €€ CBSI3b C JICKCUKOJIOTMEH, TI'paMMaTHKOW U
CTUIMCTHKOM.

Metomel  (DOHETHYECKOTO FHCCIENOBAaHUS: TMPSMOTO HAOMIOACHHWS W HWHCTPYMEHTAIbHBIN.
TeopeTrueckoe U MPaKTUIECKOE 3HAYCHUE (POHCTUKH B IIEJIOM U €€ OTIIEIBHBIX Pa3/IeiIoB.

Tema 2. AKycTHYeCKasl H APTUKYJISIHUOHHAS XapPaAKTEPUCTHKH 3BYKOB pequ.

Axyctuueckuii acriekt. OnpeznencHue U QU3MYECKUE CBOWCTBA 3ByKa (4acTOTa, HHTEHCHUBHOCTD,
JUTUTENIBHOCTD, BBICOTA).

APTHKYJSIIMOHHBIA aCHeKT: YeThIpe apTHKYJIHMOHHBIX MEXaHW3Ma (CHIIOBOW, BHOpPATOPHBIH,
PE30HATOPHBIN U TPErpaoo0pas3yIoNiii), OpraHbl pedu, BXOMIINE B KOKIBIA U3 HUX, X YCTPOMCTBO (B
o0mux yepTax), pabota u pynknuu. [Iponecc pedenpon3BoacTBa.

Kitaccudukarus aHTTHICKIX TIACHBIX: M0 YCTOMYMBOCTH apTHKYIISIHH (MOHO(MTOHTH, TU(TOHTH,
UG TOHTOUIB); TIO ABMKEHHUIO U TIOJI0KEHHIO SI3bIKA B TOPH30HTAIBHON M BEPTHKAIBHOM IIIOCKOCTSIX (TI0
piany W moabEMy); MO TMOJOXKEHWIO TyO; 1O JONToTe; MO HANpsDKEHHOCTH M XapakTepy OTCTYIA.
CorocTaBieHIE aHTITUICKUX TIACHBIX C PYCCKHUMU.

Knaccudukarus aHTTUIACKIX COTJIACHBIX: 1O paboTe TOJIOCOBBIX CBA30K U CHJIE apTHKYJISIUH; 10
AKTUBHLIM M MMIAaCCUBHBIM OpraHaM pEyu; 110 TUILY apTHKYHHHHOHHOﬁ Imperpanabl UM 110 XapaKTepy Hiyma,
0 TIOJI0KEHUIO MATKOTO Heba. ComocTaBieHne aHTIIMHCKUX COTJIACHBIX C PYCCKHMHU.

[lonsiTHe apTUKYIAIUOHHOW 0a3bl W OCHOBHBIC PA3IMUYUs MEXAY apTHKYJISAIMOHHBIMU Oa3amu
AHTTUICKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB.

Tema 3. ®yHKIHOHATbHBIE XapAKTEPUCTUKHU 3BYKOB peun

®ononorus. Mertonsl (oHonornueckoro wuccnenoBanud. [Ipobnema onpeneneHus (OHEMBI.
donema Kak IHANIEKTHYECKOE EIMHCTBO TPEX AacHeKTOB: 1) MaTepHaIbHOCTH M OOBEKTHBHOCTH; 2)
a0CTparupoBaHHOCTA U 0000IIEHHOCTH; 3) QYHKIMOHATBHOCTH. [IOHITHE OCHOBHOI'O WMJIM THUITUYHOTO
OTTeHKa (BapuaHTa, aJuioQoHa) (OHEMBI U €€ BTOPOCTEIICHHBIX OTTEHKOB, KJIACCH()HUKAIIUH MOCTICTHHX.
[onstre nuctpudOynmy hoHEeM U aTTO(OHOB, BUABI TUCTPUOYITHH.

donernyeckue u GOHOIOrNYECKUE OIIMOKM B IPON3HOIICHHH. [IOHATHE U THITBI TPAHCKPHITIIHH.
[To3UIIMOHHO-KOMOUHATOPHBIE M3MEHEHHS CErMEHTHBIX ()OHEM aHIIIMICKOro si3bika. KosiudecTBeHHas,
Ka4yeCTBEHHAs U HyJIeBasl peIyKIUs aHTJIMHCKUX TIIacHbIX horem. Dnusus. [lonsTre accumunsaumu. Bust
ACCUMMJISILIUM COTJIACHBIX B aHIIIMICKOM si3bIKe. Yepe10BaHus TIaCHBIX.

Tema 4. CnoroBasi CTpyKTypa aHIVIMHCKOrO SI3bIKA

Cror kak ponernueckas eauauna. OCHOBHbIE TEOPHH CJIOTA B IPUMEHEHHHU K aHTITUHCKOMY SI3BIKY
(axcrimpatopHasi Teopus, Teopusi coHopHocTH, Teopus JI.B. IllepOrr). Croroo0pasyiomue 3ByKH B
aHrnuiickoM s3pike. CocTaBHBIE YacTH cjora. THIBI CJIOTOB MO WX Hadally M KOHILy (TPHKPBITHIE,
HENPUKPHITHIE; OTKPBITHIE, 3aKpbIThie). OCHOBHBIE TIPaBUiIa CIOTOENEHUS B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
A3bIKE: B 3aBUCUMOCTH OT BHJA W OTCTYIIA TJIACHBIX, OT YAAPHOCTH M OE3yAapHOCTHU cliora, OT KayecTBa
COIJIACHBIX, Pa3JIENSIOIINX J1Ba TIIACHBIX, OT JOIMYCTUMOCTH M HEAOITYCTUMOCTH COYETAHNS TEX MM MHBIX
COIVIACHBIX B Hayaje CJI0Ba.

@ynkuu ciora peun. ['paduyeckne XapakTepUCTHKH CJIOTa B aHTIIMHCKOM U PYyCCKOM SI3bIKaX.

Tema 5. AkIleHTHasi CTPYKTYPa aHTJIMIICKHX CJI0B

[TonsTHE CIIOBECHOTO YIApeHWsl, €ro BUILI (CHIOBOE WM IUHAMHYECKOES; MY3BIKATHHOC WIIH
TOHHYECKOE; KOJIMYESCTBEHHOE WM KBAaHTUTATHBHOE). XapaKTEPHUCTUKA AaHTIUHCKOTO CIIOBECHOTO
yAapeHusi C TOYKU 3PEHUSI ero aKyCTUKO-(PU3UOJOTHYECKON MPHUPOJBI M BOCIPHUITHSA. XapaKTePUCTHKA
AHTJIMICKOTO CJIOBECHOTO C TOYKH 3PESHHSI €T0 MECTa B CJIOBAX M MX TpaMMaTHYIeCKUX Popmax (CBOOOIHOE
Wi pazHoMmecTHoe; (pukcupoBanHoe). CTEIeHU CIIOBECHOTO YAapeHUs] B aHTIUICKOM si3bIKe (TJIaBHOE,
BTOPOCTEIIEHHOE, TPEThECTEIIEHHOE U C1ad0e WM OTCYTCTBHE yAapeHus). DakTopsl, ompe-Ieistomnme
MECTO M pa3IMYHYyI0 CTEIeHb YyJIapeHWs B aHTIIMHCKUX CJloBax. B3amMopeiicTBue 3TuUX (HaKTOpPOB.
Opranu3yolnas U JUCTUHKTHBHASS QYHKIIMU CJIOBECHOT'O YAapEHHUS B aHIVIMHCKOM SI3BIKE.



Tema 6. UnTOHAIUA

AHTIMiicKkas WHTOHAIMA, €€ CTPYKTypa W (GyHKIUH. KOMIIOHEHTHI WHTOHAIIUH: BBICOTHO-
MEJIONYECKUHN, CUIIOBOM, TEMITOPaIbHBIN, U UX POJb B (POPMUPOBAHUHM WHTOHAIIMOHHOW CTPYKTYPHI KaK
OCHOBHOW €IMHUIBI MHTOHAIMU. DJIEMEHThl MHTOHAIIMOHHOW CTPYKTYphL: 1) HavaibHBIC Oe3ymapHbIC
ciorm;, 2) mKkajga W e€ PasHOBUAHOCTH; 3) HOMEHKJIATypa TEPMHUHANBHBIX TOHOB. TepMHHAIHHBIN
(smepHBII) TOH KaK OCHOBHOW KOMITOHEHT WHTOHAIIMOHHOW CTPYKTypbl. OCHOBHBIE CITOCOOBI
rpaduueckoro n300paxkeHus U 0003HAYCHHS MHTOHAIUM.

[onstue dpazoBoro purma. OcoOeHHOCTH pUTMa aHTIIMHUCKON (pasbl. BlaumoneiicTBue MexIy
(¢ pa3oBEIM yoapeHueM u pUTMOM. PuTMudeckast opranm3anust Tekcta. OyHKIMN aHTIIMHACKON HHTOHAIINH.
Peanu3zarus KOMMyHUKATHBHON ()YHKIIMY MHTOHAIIMH B CTHIIMCTHYESCKOM CTPYKTYPHUPOBAHUU TEKCTA.

Tema 7. IlpousHouenne

IIpousHocuTenpHas HOpMa W BapHUaHThl Ipou3HOWEHUs. JIutepaTypHas HOpMa aHIVIMKWCKOTO
s3bIKa. Vi3MeHeHns: 1 Moau(UKalny B Hell. PernoHansHble BAPHAHTHI aHTIIMHCKOTO SI3bIKa Ha TEPPUTOPHU
BenukoOputanun. Ux cnenuduyeckne 0COOEHHOCTH TPOM3HOLICHHSA. AMEPUKAHCKHA BapUaHT
AHTIUICKOTO S3bIKa M €r0 MPOM3HOCUTENBHBIE OCOOCHHOCTH Ha YPOBHE crienn(hUIecKiX (POHETUIECKUX
yepT. Ba)XHOCTh CPaBHHUTEIBHO-CONOCTABUTENIBHOIO aHAINW3a PErMOHAJIBHBIX BAapUAHTOB AHIVIMMCKOTO
S3bIKa HA MEXHAIIMOHAJIBHOM YpoBHE.BBIOOp MPOM3HOCHTENHHON HOPMBI NP O0yYEHHUH aHTIMHCKOMY
SI3BIKY.



4.3. [lepeyeHb pa3aeioB/TeM JTUCHUNIMHBI (MOXYJIA)

Ne HaumeHnoBaHue pa3zaena/TeMbl Buabl yueoHoi padoThl, OuneHoyHbIE ®opMupyeMble KOMIETEHIIUH Bcero
n/n BKJIIOYasl CAMOCTOSITEJIbHYIO padoTy 00y4yaromuxcs, CpeAcTBa (MHAUKATOPBI) (B
NMPAKTHYECKYIO MOATOTOBKY (IPH HAJTUYNHN) H yacax)
TPYAOEMKOCTh (B Yacax
KonTtakTHas pa6oTa npenoaasareJis CPC
¢ 00y4YaloUMHCH (B TOM uHCIIE,
IIpaxkr. JIao. BHEAyIMTOPH
Jlexuun 3aHATHS 3anatus | aa CP, KCP)
1. doHeTnKa Kak JIMHIBUCTHYECKAS N— onpoc VYK-1(MAKyxk1.1, UAKyki.2)
Hayxa 2 2 - 2 BBITIOJTHEHUE gg_Kl_?éII/[III([K OHKIS/'IZ%[K 6
MPAKTHICCKUX 3aTaHUH HLL ma1.2)
2. AKycTHYeCKas 1 y . VK-1(MAKyk1.1, MIKyk1.2)
APTUKYJIALHOHHAS CTHBH OHPO% 1 OITK-8 (MJIK onks.)
6 6 - 6 BBINIOJTHEHHE ‘ 18
XapaKTEpUCTUKHU 3BYKOB peun HPAKTHYECKHX 3aTaHHii MK-1 (MOK ki1, UAK ki)
B N — Ve om0 | OIS (K o)
paKtep YKOB P 6 6 - 6 BBIMOJTHCHHE TTK-1 (FIK OHK;IZ JIK 18
MPaKTUYECKUX 3aJaHUI TKL1, TIK1.2)
4 CJ'IOFO?&SI CTPYKTYypa YV eTHBIH orpoc, YK-].(I/II[KVKH, I/UIKYKI.Z)
AHIJIMICKOTO s13bIKA 4 4 i 4 . OIIK-8 (MK oriks.2) 12
MPaKTUYECKUX 3aJaHUI TIK-1 (MAK et UAK i)
5 AKHCI{TH&H CTPYKTYpa VerHbi onpoc, VYK-1(UAKyxk1.1, U AKyki.2)
AHIIIMICKUX CIIOB 4 4 i 4 - OIIK-8 (MK oriks.2) 12
MPAKTHICCKUX 3aIaHUH TTR-1 (MUK 1, UK it 2
6 HHToHaMs VerHmiit onpoc, gﬁ-Kl (EI;I(II[/IIEIIIZ 11, I/IZ[;<VK1 2)
- OTIK8.2
6 6 - 6 BEINTOJTHEHHE 3 TIK-1 (MK s, VK 1) 18
MIPAaKTHYECKUX 3aaHUN
7 TpousHoIEHHE No—_ onpoc, gg-Kl (?(II[/II%}IZH I/II[;<YK1 2)
- OTIK8.2
8 8 - 8 BBITIOJIHEHUE 5 TTK-1 (VK it 1. AUTK 1 24
MIPAKTUIECKUX 3a1aHUH
HUTOT'O (B yacax) 36 36 - 36 108




4.4. MeToauyecKue yKa3aHUs 10 OPraHU3aIUH CAMOCTONITEIbHOI padoThI CTY/IEHTOB

3anatus mo aucuuruinHe «Teopermdeckas (oHETHMKA» NPOBOAATCS HA AHTIIMHCKOM SI3BIKE,
[03TOMY 0c000€ BHUMAaHHE YIENACTCSA Pa3bsiCHEHUIO OCHOBHBIX IMOHATUHHBIX KaTeropui kypca. Pabora
T10 3aKPEIUICHHUIO COAEPKAaHUS JICKIIUHM IPOXOANUT HA CEMUHAPCKUX 3aHATUSX U BO BPEMS CAMOCTOSATEIILHON
paboThI CTYAEHTOB C yueOHBIM ocoOreM (0a30BbIM) MO AAHHOMY KypCY.

OO6muit 00beM CaMOCTOSTEIBHON PabdOTHI CTYJEHTOB O AMCIHILINHE BKIFOYAET ayTUTOPHYIO U
BHEAYAUTOPHYI0 CaMOCTOATEJIbHYIO paldoTy OakalaBpoB B TEUEHHE ceMecTpa. AyIuTOpHas
camocTosiTelbHasE paboTa ocymiecTBisieTcsl B (opMe TECTOBOM, KOHTPOJIBHON pabOThl Ha 3aHATHAX IO
MOJYJISIM TeM, BHEAyIUTOPHASI CAMOCTOSATENIbHAS padoTa OCYIIECTBIISIETCS B CIEAYIOIUX hopMax:

- [ToaroroBka npe3eHTanuii pe3yabTaToOB UCCIEI0BATENBCKOM U MPOEKTHOU NEATEIbHOCTH;

- [loarotoBka K TEKyIIUM KOHTPOJIBHBIM MEPOTIPUATHSAM (KOHTPOJIbHBIE paOOTHI, YCTHBIN

Y MIUCBMEHHBIN OIPOC, COOECeTOBAHMA).

- V3yuenune yueOHOW M HaydHOW JNHUTEpaTypbl MO INpeaiaraéMbIM IpoOjeMaM C IMOCIEAYIOIUM HX
00CyXI€eHHEM Ha CEMUHAPCKUX 3aHSTHSX;

- BBINIOJIHCHUEC IMPAKTHYCCKUX 33[[21HPII71, OTBETHI HA BOIIPOCHI IJIA CAMOKOHTPOJIA, NPCACTABJICHHBIX B
MaHHOW pabodeil mporpamme, 0OECIIEUMBAOIINX 3aKpeIUieHHe W YTIyOlIeHHe TEOPETHUECKUX 3HAHWIA,
NOJMY4YEHHBIX Ha JIEKUMAX, CEMHUHAPCKUX 3aHATHSAX WM B pe3yjibTaTe CaMOCTOSTEIbHON paboThl C
JIUTEPATYPOM;

- COCTaBJICHHE TNIAHOB-KOHCTICKTOB.

4.5. IlpumepHasi TeMATHKA KypPCOBBIX padoT HE IPETYCMOTPEHO.

V.  YYEBHO-METOJUYECKOE W  HH®OPMAIIMOHHOE OBECHEYEHHUE
JTUCHUATIIUHBI (MOYJIST):

a) nepevyeHb JUTEPATypPhl
1. JleontheBa C.®. Teopernueckas (poHETHKA COBPEMEHHOTO aHIIIMKUCKOTO SI3bIKA:
yueOHuk / C. @. JleonTheBa. - 3-¢ u3., ucnp. u Jo1L. - M. : Meremxkep, 2004. - 336 ¢. — 309k3.

2. Kypamkuna H.A.OcHpBbl (hoHeTHKH aHrImiickoro si3bika. The Essentials of English
Phonetics: yue6.mocooue / H.A. Kypamikuna. — 2-e u3g., crep. — M.: ®JIMHTA: Hayka, 2015. —
140 c. — 5 7k3

3. EpmoBa O.B. Anrnwmiickas ¢oneruka: OT 3Byka K CJIOBY: y4e0.-METOJ. OCOOHE IO
pa3BUTHIO HaBBIKOB uTeHUs U npousHomenus / O.B. EpmoBa, A.D. Makcaesa. — 3-e u3., ucrp.
U nomn. — M.: ®JIMHTA : Hayka, 2016. — 136 c. + CD-ROM. — 8 3k3

4. Tlpaktuueckas (oHeTuka aHrnuiickoro si3pika [Tekct] : Yuebnuk / M.A. Cokonosa,
K.II. I'murosr, JI.A. Kanrep. - M. : BJIAJIOC, 2003. - 384 c. - (YueOHuUK 17151 By30B). - ABTOPBI
yKa3aHbl Ha 000opoTte TUTYyIpHOro jucta. - ISBN 5-691-00694-0 : Dx3emmisipoB — 33

5. Mepkynosa, E. M. AHMMHCKUIM S3bIK JUIsI CTYJEHTOB YHUBEPCUTETOB : BBEICHHE B
Kkypc honetuku: yuebnuk / E. M. Mepkynosa. - CIIG. : Coro3, 2000. - 144 ¢. — 383k3

B) CIIMCOK ABTOPCKUX METOAMYECKUX Pa3padoTok

1. Xapuenko M.C. Theoretical Phonetics in Use: yueOHo-MeToanueckoe mocooue /
M.C. Xapuenko. — UpkyTck: u3n-Bo «Acupunty, 2022. — 88 c. — 5 3k3.
2. [TomoBa M.C. Theoretical Phonetics: yueOHO-MeTomMueckoe mocodue 1o

TeopeTu4ecKor (POHETHKE aHTIIMICKOrO A3bIKa ISl cTy1eHToB By30B / M.C. [Tonoa. — MpkyTck:
u31-BO «ActpuHt», 2018. — 92 c. — 5 3k3.



F) 0a3bl JaHHbIX, l/IH(l)OpMaHHOHHO-CHpaBO‘IHLle U ITOUCKOBBIC CUCTEMBI

1. https://www.studyenglishtoday.net/english-phonetics.html

2. https://www.youtube.com/playlist?list=PLOZUTL sJbEAjW-Z9Bou0fPvPs8zdF79pJ
3. https://manylex.com/efl/english-phonetics.php

4, https://dictionary.cambridge.org/help/phonetics.html#

VI.MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYEHHUE JUCHUIITINHBbI
6.1. Ilomemenus u 06opyr0oBanne

[Momerienuss — y4eOHbBIC ayJIUTOPUM JJIsi TPOBEICHUS YYEOHBIX 3aHATHH, MPEAYCMOTPEHHBIX
yae6nsM TuianoMm OIIOIT BO GakanaBpuata, OCHAIIEHB! 00OPYIOBaHHEM M TEXHHYECKUMHU CPEICTBAMHU
oOydeHwusl.

[Tomemmenust [Is1 CaMOCTOATENHHON pabOTHI 00YUYAIOMINXCS OCHAIIIEHBI KOMITBIOTEPHON TEXHUKOM C
BO3MOXXHOCTBIO TIOJIKITIOYEHUS] K ceth «VHTepHeT» W o0ecledyeHHeM JIOCTyNa B JICKTPOHHYIO
nHPOpMaMoHHO-00pa3oBaTensHyto cpeny PI'BOY BO «UT'Y».

O6opynoBanue: Dkpan Da-Lite Model B 213*213 — 1, kommiektT MyabTuMeans (IpoekTop Sanyo
PROxteaX Multivers PLC — U 7470789; Illtarra SMS Areo; ITK Celeron J352; Konouxu Microlab 3 KIII)
-1

6.2. JIneH3NOHHOE ¥ MPOrpPaMMHOe ofecrnedeHue

AuntuBupyc Kaspersky (®opyc KoutpaktNe04-114-16 ot 14u0s16ps2016r KES Cuer NePCII3-
000147 u AKT o123H0s0ps 20161 JIn. Ne1B08161103014721370444)

LibreOffice (LGPL-3.0, MPL 2.0)

MSOffice2007 (Homep JTumensun Microsoft 43364238)

7-zip (GNU LGPL)

VLC (L-GPL-2.1+)

Mozilla Firefox (GNU GPL, GNU LGPL)

WinDjView (GNU GPL)

XnView MP (6ecnnaTtHas 418 HeKOMMepPYecKoro n/mnm obpasosBaTesibHOro UCMOAb30BaHMA)

Acrobat Reader DC (YcnoBus mnpaBooOiamatess. YCIOBHS HCIOJb30BAHUS MO CCHUIKE:
http://wwwimages.adobe.com/content/dam/acom/en/legal/licenses-
terms/pdf/PlatformClients PC_ WWEULA-en_US-20150407_1357.pdf)

VI1.OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOTI'MU

B oOpazoBarenbHOM mpolecce HCIOJIB3YIOTCA AKTUBHBIE M HMHTEPAKTHUBHBIE (HOPMBI
NpOBE/IEHUS 3aHATHH (mapHast W rpynmnoBas ¢opMbl paboThl, pa300p KOHKPETHBIX CHUTYalUH,
IPYNTIOBBIE MCKYCCHH ), Pa3BUBAIONIME Y OOYYAIONMXCS HABHIKOB KOMAHHOH paGOTEI,
MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHHKAIMU, MPUHATHS PELICHUH, JTUAEPCKUX KauecTB U (OopMHUpYOIIUe
KOMIIETEHIIUH.

VIILLOOEHOYHBIE MATEPHUAJIBI VIS TEKYIIIEI'O KOHTPOJIA
YCHEBAEMOCTHU U TIPOMEXKYTOUYHOM ATTECTAIIUM

8.1. OneHo4ynbIe cpeacTBA LIS NPOBEACHHUS TEKYIEro KOHTPOJISI YCIIeBaeMOCTH

8.1.1. IIpumepHasi TeMaTHKA YCTHOI'O OIPOCA MO TeOPeTHYEeCKOH (POHETUKE AHTIMHCKOr0
fiI3bIKa

Answer the following questions:

1. How do you prove that phonetics is an independent branch of linguistics?

2. What are the four components of the pronunciation of a language?

3. What are the aspects of speech sounds?

4. What are the branches and divisions of phonetics?

5. What are the methods and devices of phonetic investigation?


https://www.studyenglishtoday.net/english-phonetics.html
https://www.youtube.com/playlist?list=PLOZUTLsJbEAjW-Z9Bou0fPvPs8zdF79pJ
https://manylex.com/efl/english-phonetics.php
https://dictionary.cambridge.org/help/phonetics.html

6. How is phonetics connected with other sciences?
7. What is the practical application of phonetics?
8. What is the theoretical significance of phonetics?
8.1.2.11puMmep 3a1aHUsA HA POBEPKY 3HAHUS IVI0CCAPHS N0 TeopeTHYeCKoi poHeTHKe
AHIJIMIICKOr0 A3BbIKA
Give the definitions to the following notions:
acoustic phonetics, articulation, articulatory phonetics, comparative phonetics, descriptive
phonetics, general phonetics, historical phonetics, phonetics, phonology, phonosemantics,
phonostylistics, practical phonetics, segmental phonetics, supra-segmental phonetics, theoretical
phonetics.
8.1.3.IlpumepHbIe NPpaAKTHYECKHE 32/IaHUS 110 TEOPETHYECKOI (POHETHKE AHTJIUIICKOTO
A3bIKA
1. Write the plural form of the following words and transcribe them. Use these examples to
prove that phonetics is connected with grammar:
calf, loaf, wife, foot, basis, knife, thief, goose, crisis.
2. These pairs of words are homographs. Transcribe and translate them. Use these examples to
prove that phonetics is connected with lexicology:
bow —bow, lead —lead, row —row, sewer —sewer, tear —tear, wind — wind.
3. Read the words and word combinations. Translate them into Russian and prove that phonetics
is connected with lexicology through word stress:
‘bluebell —'blue 'bell, 'bluestone —'blue 'stone, 'bluecoat —'blue ‘coat, 'blackface —'black 'face,
'bluestocking —'blue 'stocking.
4. Read and translate the following. State what phonetic means is
used to form such compounds:
knick-knack, ping-pong, slip-slop, tip-top, zig-zag, shilly-shally, wishywashy.
8.2. OueHoYHbBIEe CPeICTBA ISl IPOMEKYTOUYHON aTTecTanuu (B popme FIK3aMeHa).
IIpuMepHBIH nepeYeHb BONPOCOB U 3aJaHUM:
1. OTBeThTE HA TEOPETUUECKUI BOIIPOC.
2. BolnonHuTE NpakTUYECKOe 3aJaHueE.
IIpumepHBbIii NepevYeHb TEOPETHYECCKNX BONIPOCOB K IK3aMEHY !
1. Phonetics as a branch of linguistics. Phonetics and other disciplines. Applications
of phonetics.
Branches of phonetics.
Aspects of the sound matter of language.
Components of the phonetic system of language.
National and regional pronunciation variants in English.
British and American pronunciation models.
Most distinctive features of BBC English and Network English.
The articulatory classification of English vowels.
The articulatory classification of English consonants.
0. Phoneme as many-sided dialectic unity of language. Types of allophones. Distinctive and
irrelevant features of the phoneme.
11. Main phonological schools.
12. The system of vowel phonemes in English. Problem of diphthongs.
13. The system of consonant phonemes in English. Problem of affricates.
14. Modifications of English consonants and vowels in speech.
15. Alternations of speech sounds in English.
16. Theories on syllable division and formation.
17. The structure and functions of syllable in English.
18. Word stress in English.
19. Intonation and prosody: definition, functions, components, spheres of
application.
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20. The structure of English tone-group.

21. The phonological level of intonation.

22. Methods of phonetic analysis.

23. Phonostylistics. Types and styles of pronunciation in English.

OTBeTHI Ha BONIPOCHI OIIEHUBAIOTCS T10 MATHOATIIHHON IIIKaJIE:

«Ot1amaHo» (5) — OIEHKa COOTBETCTBYET MOBBIIIICHHOMY YPOBHIO M BBICTABIISIETCS O0yYarOMIeMycCsl, €CITH
OH TIYyOOKO M TPOYHO YCBOWJI HPOTPaMMHBIM MaTepuai, UCUepIbIBAIONIE, MMOCIeI0BATEIILHO, YETKO H
JIOTHYECKH CTPOMHO €ro U3JIaraeT, yMeeT TECHO YBS3bIBAaTh TEOPHIO C MPAKTUKOW, CBOOOIHO CIIPABIISIETCS
C BOIpOCAMH ¥ JPYIMMH BHIAMH TNPUMECHEHHS 3HAHWI, NMpPUYEM HE 3aTPyIHSETCS ¢ OTBETOM MpH
BUJIOM3MECHEHUH 3aJ]aHNH, TPaBUIbHO 00OCHOBHIBAET MPUHATOE PELICHHE.

«Xopomio» (4) - OlleHKa COOTBETCTBYET MOBBIIICHHOMY YPOBHIO U BBICTABIIACTCS 00Y4aIOMIEMYCsl, €CTH OH
TBEP/IO0 3HAET MaTepHa, TPAMOTHO U

IO CYIIECTBY H3JIaraeT €ro, He JOITyCKas CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH B OTBETE Ha BOIPOC WIU
BBITIOJTHEHUH 3aJJaHHUH, TPaBUIIBHO MPUMEHSET TEOPETHUECKUE TOJI0KEHUS MPU PEIICHUN MPAKTHYECKUX
BOIIPOCOB.

«YnoBnerBoputenbHO» (3) - OLEHKA COOTBETCTBYET IIOPOTOBOMY YPOBHIO U  BBICTaBIISCTCS
oOyuaromemycs, €ciId OH UMeeT 3HaHHsA TOJBKO OCHOBHOI'O MaTepuaja, HO HEe YCBOMJ €ro JeTaje,
JIOMTyCKAaeT HETOYHOCTH, JEMOHCTPUPYET HEJOCTATOYHO NpaBWIbHBIE (OPMYIHUPOBKU, HapyLICHUS
JIOTUYECKOH MOCIIET0BATEILHOCTH B U3JIOKEHUH IPOTPAMMHOT0 MaTepurala.

«HeynoBneTBopuTesHO (2) - OLIEHKA BBICTABISIETCS 00yJaroIIeMycsi, KOTOPBIH HE JOCTUraeT HOPOTOBOTO
YpOBHS, JE€MOHCTPUPYET HENOHMMaHHE MpOoOJeMbl, HE 3HAeT 3HAYMTEIHHOM YacTH MPOrpaMMHOIO
Marepuaa, J0MyCKaeT CYIECTBCHHBIC OITHOKH.

HpnMeprIe MNPaAKTUICCKHUE 3aJaHUA K 3K3aMeHy:

1. Read these words with the six main tones:

Low Fall ( deed), Low Rise ( deed), High Fall (*deed), High Rise ("deed), Fall-Rise ("deed),
Rise-Fall

("deed):

feed, cord, window, matter, quarter.

2. Transcribe and intone the following sentences. Divide them into rhythmical groups:

1) My books are fairly new. 2) It’s easier to speak than to understand. 3) When did you last see
your parents?

3. Indicate the intonation of the following sentences on the staves, define all the parts of the
intonation pattern and the communicative type of the sentence:

1) He doesn’t speak English. 2) What did you say? 3) This story was wonderful. 4) Such a
beautiful girl! 5) Open your books at page five.

4. Intone the following sentences, divide them into rhythmic groups. Identify enclitics and
proclitics:

1) She is eager to see them again. 2) She can give them a piece of advice. 3) Pete is an honest
person. 4) Their child is as big as mine. 5) Bring six books.

KpnTeplm OICHKH KOHTpOJ’lBHOﬁ paﬁOTBI: MPOUCHT NMPABUW/IbHO BbHINMOJHCHHBIX 3a11a1m171:

90 - 100 % OTIMYHO

75-89 % XOpOIIO

60— 74 % YJIOBJIETBOPHUTEIHHO
59 n Huxe % HEYJIOBJIIETBOPUTEIHHO

JlokyMeHT cocTaBiieH B cooTBeTcTBHH ¢ TpeboBanusMu ®I'OC no nanpasnenuto 44.03.05
«[legarornueckoe obpazoBanue (¢ AByMs MPO(UIIMH TOATOTOBKH)», YTBEP)KICHHOTO MPUKA30M


http://ivo.garant.ru/document?id=71797864&sub=0

MunucrepctBa obpazoBanust 1 Hayku P® ot 22 despans 2018 1. Nel26 «O0 yrBepxaecHUH
denepabHOTO TOCYJapCTBEHHOTO 00pa30BaTEIBbHOTO CTaHAApTa BBICHIETO OOpa3oBaHUS —
OakamaBpuat mo HamnpapieHuto noarotoBku 44.03.05 «Ilemarormueckoe oOpa3oBanue (C IByMs
PO UISIMU TIOATOTOBKH ).

Pa3paboTuyuk nporpamMmbl: KaHIWIaT (QHIOIOTMYECKUX HayK, IOLEHT Kadeapsl
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U JUHTBOAUJIAKTHKY XapueHko M.C. .

Hacrosimiass mporpaMMa He MoOKeT ObIThH BOCHPOM3Be/leHA HU B Kakoii ¢opme 0e3
NpeABAPUTEIBHOI0 NMCbMEHHOI0 pa3pelieHus: Kadeapbl-pa3padoTUYuKa NPOrPaMMBbIL.


http://ivo.garant.ru/document?id=71797864&sub=0
http://ivo.garant.ru/document?id=71797864&sub=0
http://ivo.garant.ru/document?id=71797864&sub=0
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Monayab «Teopernyeckas rpaMMaTHKA»

l. Heau v 3a1a4u MOTYJIA:

Henab: TeopeTnuecKoe OCMBICIEHHE TPAMMATUUYECKOTO CTPOSI COBPEMEHHOI'O aHIJIMICKOTO
A3bIKa Ha CHCTEMaTHYEeCKOW OCHOBE, OCBOCHHME HauboJyiee CIOKHBIX M JOCTaTOYHO CIIOPHBIX
BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C (PYHKIMOHHPOBAHUEM S3BIKOBBIX €AMHUI] — MopdemMa — CIOBO —
CJIOBOCOYETAaHUE — TEKCT, UX B3aUMOCBSI3H B SI3bIKOBOW MEPAPXHUH.

Opranuzanus yueOHOTO MaTepHaja Kypca OnpeenseTcss 0COOEHHOCTIMU COBPEMEHHOTO
COCTOSIHUSI HAayKH O S3bIKE, OTpa)KarolIeM CTPEMJICHUE YYEHBIX-TUHIBUCTOB MPEMIOKUTh U
UCTIOJIb30BaTh HOBBIE MOAXO/IbI U TEXHOJOTHH M3Y4YEHUS S3BIKOBON cucTeMbl. Oco00e BHUMaHKE
yIeseTCsl PacCMOTPEHHUIO COOTHOLIEHUS MOpGEMbl W CJIOBA, TPaMMaTHUYECKON KaTeropHH,
po0iieMe yacTel peuu, WieHaM IIPeJI0KEHHS, CI0BOCOUETAHUIO, IIPEUIOKEHHUIO U TEKCTY.

3agaun:

— O3HAaKOMHTb CTYAECHTOB C JOCTHXEHHUSIMHU OTEUECTBEHHOM U 3apyOeXHOH HayKu B
00JacTH TEOPETUUECKON IpaMMaTHKU;

— IPOAEMOHCTPUPOBATH  CBA3b
TEOPETUUECKUMU AUCIUTUIMHAMMU;

—Ha OCHOBaHUU TMOJyYeHHON uHHPopMaruu cHOPMUPOBATH Y CTYIEHTOB HAydyHOE
MIPEACTABICHUE O IPAMMAaTHYECKOM CTPOE COBPEMEHHOT'O AHTJIMHUCKOTO SI3bIKA;

— Hay4yuTb CTYJEHTOB OCMBICIMBAaTh IpPaMMAaTUYECKUH  CTpoOM
AHIIMMCKOTO S3bIKAa C TEOPETUYECKON TOUKHU 3PEHNS;

— HAy4YUTh CTYACHTOB BUJETh B3aUMOJIeHCTBUE MOP(OIOTUN U CHHTAKCHCA,

— BbIpabOTaTh y CTYIACHTOB YMEHHE TBOPYECKH aHAIM3UpOBaTh Hauboyiee BaKHbIC U
CIIOpHBIE TPOOIIEMBI TPAMMATHUKH;

— Hay4yuThb CTYJCHTOB II0JIb30BATbCS OCHOBHBIMM METOJUKAMU I'pPaMMaTH4YECKOIO
aHaIu3a;

— HAy4YUTh CTYACHTOB JIeJIaTh CAMOCTOATEIbHbIE 000OIICHHS U BHIBOIBI U3 HAOIIOICHUIA
HaJl KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM MaTEpPHAJIOM;

— TMOATOTOBUTH CTYACHTOB K CAMOCTOATEIHHOW M HAyYHO-HCCIEA0BATEIbCKON paboTe —
MOJTOTOBKE COOO0IIEHUH U pedepaToB, KypCOBBIX U IUIIJIOMHBIX PadoT.

1. Mecto moayJsi B ctpykrype OITOII:

2.1. Monynb «TeopeTndeckasi rpaMMaTKay BXOAUT B yueOHyr0 aucuuruinHy «b1.0.21
ConeprkarenbHble OCOOCHHOCTH YIiyOJeHHOTO OOy4YeHHusi B 0oOIIeM 00pa3oBaHHH», KOTOpas
OTHOCHUTCS K 0053aTeJIbHON YacTH MPOTPaMMBI.

2.2. JIns u3ydyeHHs JAHHOTO MOJyJs HEOOXOAMMBl 3HAHUS, YMEHHMS U HAaBBIKH,
dbopmupyemsie mpeamectpytomumMu aucuuruinHaMu: «b1.0.05 MHocTpansbiit s361k», «b1.0.22
Pemenne npodeccrnonanbHbIX 3a/1a4 (IPAKTUKYM)»

2.3. [lepedenpb mociaenyOMMUX Y4eOHBIX TUCIUIUINH, ISl KOTOPBIX HEOOXOAWMBI 3HAHUS,
yMEHUS U HaBbIKU, (hopmupyembie gaHHbIM Mmoaynem: «b1.0.24 CoBpemMeHHBIE HampaBIICHUS
pPa3BUTHUS HAYKW».

I11. TpeGoBanus Kk pe3yIbTaTaM 0CBOCHUS MOTYJISA:

TEOPETHUYECKOM  IpaMMaTUKU  C

JIpyrumMu

COBPEMEHHOTO

[TepedeHs IaHUPYEMBIX PE3YIHTATOB O0YUEHUS 110 MOYJTI0, COOTHECEHHBIX C
WHJIMKATOPaMHU JTOCTHKEHUSI KOMIIETEHLIUI

Komnerennus

NupnkaTopbl KOMIETEeHIM I

PesynbTathl 00yyeHusi

OIIK-2. Cnocoben
Y9acTBOBATh B pa3padOTKe
OCHOBHBIX U JIOTIOJTHUTEIHHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX POrPaMM,
pa3pabaTeIBaTh OTACIIBHBIE X
KOMITOHEHTHI (B TOM YHCJIE C
HCHOJIb30BaHUEM
nHPOPMALIMOHHO-

NJIK orik2.2: pa3pabatbiBaeT
OT/EJIbHbIE KOMIIOHEHTHI
OCHOBHBIX U
JIONOJTHUTENBHBIX
00pa3zoBaTeIbHBIX IPOTPAMM

3HaTh: 0a3oBbIC TIOHSATHS,
HeoOXomuMmble sl pa3paboTKu
OCHOBHBIX u JOITOJTHUTCIIBHBIX

MIPOTpaMM IO TEOPHUH SI3bIKA.
YMerb: YCTaHaBJIMBATh
3aKOHOMEPHOCTH,  OIPEAEIISIOIINe
MECTO TEOPETUUECKOM IPaMMaTHKH B
o01Ieli TEOPHUH SI3bIKA.




KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI)

Brnanets: 3HaHUSIMU 0
rpaMMaTH4eCKON CHCTEME,
HEOOXOIUMBIMH Uil pa3paboTKu
OTJCIBHBIX KOMIIOHEHTOB OCHOBHBIX

JEATEILHOCTL HAa OCHOBE
CHETMATbHBIX HAYIHBIX
3HAHUN

MPpEAMETHON 00IacTH

)51 JOITOJIHUTCIIBHBIX
00pazoBaTeNbHBIX  MPOTPaMM  TI0
TCOPUU SA3BIKA.
OIIK-8. Cnocoben MK oriks.4: 1eMOHCTpUpPYeT | 3HATh: Mopdonoruueckue u
OCYHICCTBJIATH crenrajlbHbIC HAyYHbIC CHUHTAKCHUYCCKHC 0COOEHHOCTH
negaroruaeCKyro 3HAHU, B TOM YHCJIE B AHTJINUCKOT O A3BIKA.

YMeTh: HCMONB30BaTh MOIyYCHHBIE
TEOPETUICCKHE 3HAHUS B
MeIarOrHYeCKOM JESTETbHOCTH.
Bnameth: HaBBIKAMH MPOBEACHUS
MOp(doIOrHUecKoro u
CHHTAKCHYECKOTr0 aHaJIN3a.

1IV. COAEP’)KAHUE U CTPYKTYPA JUCHUIIJINHBI

4.1. O6beM AUCHUIIIMHBI M BUAbI Y4€0HOH padoThl

Bup yueOHoii padoThI Bcero yacos | CemecTpbl
/ 3a4eTHBIX ,
€TMHHIL
O4H
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro) 56 56
B ToMm umcne: - -
Jlexmun 32 32
[Tpaktrueckue 3ansatus (I113) 24 24
CamocrosiTesibHas padoTa (Bcero) 25 25
Bun npomexyTouHoii artectanuu (3auér) 27 27
KonrakTHasi pabora (Bcero) 56 56
OO01mmas Tpy10eMKOCTh 9Jachl 108 108
3a4eTHBIC €IMHUIIBI 3 3

4.2. Conep:xanue y4e0HOr0 MaTepuaia AUCHHILIHHBI

Paznen 1. Mopgonorus

1.1. Eounuyvt sazvika. Teopemuueckas epammamuxa Kak HAyKa, ee polb U 3HAYEHUe 8
nuneeucmuke. Mopgemnasn u kamezopuanvnas cmpykmypa ciosea

CermMeHTalbHbIE M CYNEPCETMEHTAIbHBIE €OUHUIIBI SI3bIKa. YPOBHU fA3bIKA M UX HEpPApXUs.
Teopernueckasi rpaMmaTHKa, IPEAMET €€ UCCIAEA0BaHU, LIENIH U 3a1a4i. MeTOo bl nCcCaea0BaHus
TEOpPEeTUYEeCKOi TpamMMaTuKu. Mopdosornyeckue ypoBHU s3bIka. [loHsSTHE MOp(EMBI, THIIBI
MopheM. Mopdema u cioso. Jlekcema. SABienne cunkpetusma. Teopus BapHaHTOB-UHBAPHAHTOB
JMHTBUCTUYECKUX €AMHUIl. MopdemHas cTpykTypa ciioBa. AHaiIW3 MOP(EMHON CTPYKTyphI
cinoBa. lloHATHe TpaMMaTHYECKOro 3HAYEHUS, TPaMMAaTUYECKON (OpMBbI, TpaMMaTH4YECKOU
kareropuu. [’ paMmmaTndeckas onno3uys. SBjaeHne onno3NIMOHHON HENTpaIU3aluy.




1.2. Ilonamue epammamuueckux kiaccos. Kpumepuu, npumeHnsemvie npu ux Kiaccugurayuu.
I pammamuueckue K1accol o8 6 AHIUICKOM A3bIKe

OcHOBHOW mpuHIUN Kiaccupukanuu. TpaaunuoHHas KiIacCUUKAIMS YacTeld  peyH.
Knaccudukanms gacreir peun Apucrorens, I'. Ceura. Kiaccudukanus Y. @puza. 3Haunmbie u
ciry>keOHble yacTu peun. Kpurepun, npuMeHsemMbie pH Kiaccu(uKauy 3HaYMMbIX YacTel peyn.
Kpartkast xapakTepucTuka ciayxeOHbIX yacTell peuu. MecrouMeHHe Kak 0cobas 4acTb PEUH.
Knaccugukanum mectonmernii. Ommo3uiiysi KaTeropuu poja B aHTIIUHCKOM SI3bIKE.

1.3. Mecmo u ¢hynkyuu apmuxis 8 cCO6peMeHHOM aH2IUTICKOM A3bIKe

ApTukip Kak ciyxeOHas yacTe peun. OmpeneneHue apTHKISA, €ro CeMaHTH4YecKas Ielb |
¢ynkuuu. Ilapagurma apTukis. APTHKIb B CBETE OIIMO3MIMOHHON Teopuu. YmorpeOieHue
apTHKJI C CYIIECTBHTEJIBHBIMH PA3IMYHBIX MHOAKIACCOB. APTHUKIb KaK BCIIOMOTaTENIbHBIH
rpaMMaTUYECKHI SJIEMEHT B COYETAaHUH «aPTUKIb + CYHIECTBUTEIBHOEY.

1.4. Ynenwir npeonosicenus u ux Kiaccugurayus

TpagunuonHas kinaccudukanus 4ieHoB npenioxenus. Kiaccudukanus 4ieHOB MpeanoKeHus,
OCHOBaHHAasi HAa COYETAEMOCTH €JUHUIl, BXOASAIIMX B coOcCTaB mnpemioxeHus. [lonarue o
NPEeIMKATUBHOM €IMHCTBE. [ paMmarhyeckass XapaKTepUCTHKa IMOAJIEXKAIEro, CKa3yeMoro,
JIOTIOTHEHHUS U €T0 MOABUAOB, onpeaencHus. CiioBa ¢ 100aBOYHBIM 3HAYCHHEM. EIMHUIIBI S3bIKA,
BBITNIOJHSIONINE COeTUHUTENbHYIO yHKIMI0. Crierudukaropsl. Ycunutend. BBoIHbIE 21eMEHTHI.

1.5. 3nauumvie vacmu peuu u ux kamezopuu

CymectButenbHoe U ero kareropuu. OOmiast xapakTepucTUKa cyuiecTBUTeNnbHOro. Kareropus
yucia. IIpolyKTHBHbIE W HENPOJYKTUBHBIE CIIOCOOBI 00pa3oBaHMs OIIMO3MIMKA YHCIA.
BripakeHne kateropum 4ucia Ui CYIIECTBHTEIbHBIX, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 JIPYTHUX SI3BIKOB.
Jlekcukanu3au  (GOpM MHOXKECTBEHHOIO 4YHCIa CYIIECTBUTENbHBIX. Mcuucisemble u
HEHCUYHCIISIEMbIE CYIIECTBUTENbHBIC. JlBa TOAKIIACCA HEUCYUCIIEMBIX CYIIECTBUTENIBHBIX:
Singularia Tantum u Pluralia Tantum, ux xapakrepuctuka. CyliecTBUTEIbHbIEC C COOMPATEIHHBIM
3HaYCHHEM W CYIIECTBUTEIIbHBIE MHOXeCTBa. Kareropus majgexa CyIIeCTBUTEIBHBIX. TeopwHs
AHAJIUTUYECKUX TMaJaexed (CHHTakcHyeckuil noaxox). Teopus MNO3MLMOHHBIX —Majaexel
(Mopdomornuecknit moaxon). JByxnanexxHas cucteMa KaTerOpuu Tajie)ka B aHTITUHCKOM SI3BIKE.
3Ha4yeHus1 NPUHAICKHOCTH, NepeaBaeMble NMPUTKATEIbHBIM MaaexxoM. [IpunaratensHoe Kak
yacTh peun. CTeneHn CpaBHEHUS NpuiarateibHbIX. [Ipo0iemMa mpuiaraTeabHBIX ¢ TPUCTaBKOU
a-. KauecTBeHHble W OTHOCUTENIbHBIE NpuiarateiabHble. Kareropus cTeneHu cpaBHEHUS
npuiarateabHoro. CrocoObl BEIpaKEHUST TPEBOCXOIHOW CTETICHHW NpPWIIaraTelbHBIX W DJIATHB.
CynmieTuBHOCTD U npobiiema ctaTuBoB. CyOCTaHTUBALMS TpUilaraTenbHbIX. Hapeune kak 4acth
peun. Tpu Tuna Hapeumii. CteneHu cpaBHeHUs Hapeunid. PopMbl Hapeduil M HapeyHbIe
cioBocoueTanus. KauecTBeHHbIe Hapeursi M KOJIMYECTBEHHbIE HApEUHs, CTEIIEHU UX CPaBHEHHUS.
OO0crosTenbcTBEHHBIE Hapeurs. YUCIuTenpHOE Kak 9acTh peur. KonmnmyecTBeHHBIE U TIOPSIIKOBBIC
yuciauTenbHble. [IpocThle, TPOM3BOJIHBIE U  CJIOXKHBIE YHCIUTENbHbIE. YHCIUTENbHBIE,
o0Oo3Havaromue Jpobu. I'maron kak wacte peun. Knaccuduxamus rnaronos. Kareropuu
AHIJIMICKOro IJIarosia: BpeMEHHU, BHJa, 3aj0ra U HakJIoHeHUs. CrocoObl BhIpakeHHUs] BpEMEHU
MOCPEJICTBOM TJjarojia. BumoBoe 3HaueHWE AaHTIIMHCKUX TiaroyioB. Kareropus pasBuTtHs U
pas3JIMYHbIe dTanbl ee MHTeprnpeTannu. Kareropus peTpocneKkiuy u CTauy €€ UHTEPIPETaIUH.
[Tpupona kareropuu 3anora. KonuuecTBo 3a10roB B COBpeMEHHOM aHTIIHICKOM si3bike. [Ipobiema
cpeanero 3aynora. Haknonenne u mMojansHOCTh. M3bsiBUTENBHOE HakiIoHeHHE, [loBenuTenbHOE
HaAKJIOHEHHE, KOIn4ecTBO uX ¢popMm. KocBeHHOE HaKIIOHEHHE, NX KOJIMYECTBO, CHHTETHUECKUE U
aHAJTUTHYECKUE (POPMBI.

Pa3gen 2. CuHTaKcuc

2.1. Cnosocouemanue. Ocobennocmu cioeocoyemanus u e2o munsl



Omnpenenenue cnoBocouetanus. Knaccudukanus cinoBocoueranuit. CiioBocodeTaHus MpoCThie U
npousBoAHbIe. CIIOBOCOYETAHUSA C MOJUUHUTEIIBHON U KOOPAMHAIIMOHHON CBS3BIO.

2.2. Ilpeonooicenue kak cunmaxcuyeckas eOuHuya
[Ipennokenne kak eauHuna cuHTakcuca. Ompenenenue mnpemnoxenus. Krnaccudukanms
NPEJIOKEHUN. AKTyalIbHOE WICHEHUE MPEJI0KECHUH.

2.3. I[Ipocmoe npeonodicenue u cés3anHble ¢ HUM NPOoOTIeMbl
Koncturyentsl mpocroro mnpemioxeHus. [Ipe3eHTarusi CTpyKTypbl MPOCTOTO MPEIIOKEHHUS.
Knaccudukanus npocToro nmpeaioxeHus.

2.4. Cnoorcnoe npeonodiceHue u césa3anHvle ¢ HUM Npooiembl
OOmast KOHLEMIMS CIIOKHOTO TMpeiokeHns. Kiaccupukamus CIOXKHBIX PEAIOKEHHA.
Cno’XHOMOJYMHEHHOE U CII0KHOCOYMHEHHOE MPEAIOKEHUE U UX Kiaccudukarus.

2.5. Ilpeonoscenusn cmewannoco muna
[Ipennoxenus ¢ OAHOPOAHBIMU  wWieHamu.  [loHsTHE  BTOpUYHOH
[ToycnoXKHOCOUMHEHHBIE U TIOJIYCIOAKHOTIOJUMHEHHBIE MPEII0KEHHUS.

MpEIUKaLUU.

Paznen 3. 3auér

4.3. Pa3ageynl ¥ TeMbl JUCHUILIMHBI 1 BUABI 3AHATHI

Ne Haumenoanue paznena | HaumeHoBaHue TeMbl Tume! 3aH9THH B Yyacax

JIa0.

Jlexun

/i [Ipaxr.

3aHATHUA

3aHATHUA

CPC

Bcero

Paznen 1. Mopdomorus

16

12

10

38

Tema 1. EquHuns!
s13pIKka. TeopeTnueckas
rpaMMaTHKa Kak
HayKa, ee pollb U
3HAYCHUE B
JIUHTBHUCTUKE.
MopdemHas u
KaTeropuaibHas
CTPYKTypa cJioBa

Tema 2. IlonsTHE
rpaMMaTHIECKUX
kyaccoB. Kpurepun,
MIPUMEHSIEMBIE TTPH UX
KJIACCU(PUKAIIH.
I'pammarnueckue
KJIaCCHI CJIOB B
AHTJIMICKOM SI3BIKE

Tema 3. MecTo n
(GYHKIIUM apTUKIIS B
COBPEMEHHOM
AHTJIMKACKOM SI3bIKE

Tema 4. Unenst
MPETIOKEHUS U UX
KJ1accu UKy

Tema 5. 3HauuMbIe
YaCcTH PEUd U UX
KaTeTOpHUH

Pa3nen 2. Cunrakcuc

16

12

15

43




Tema 1.
CrnoBocoyeTaHue.
OcobeHHocTH 3 2 - 3
CIIOBOCOYETAHUSA U €r0
THIIBI

Tema 2.
[pennoxenne Kak
CHHTaKCHYECKas
eIMHAIA

Tema 3. [IpocToe
MPEIJIOKCHHUE U
CBSI3aHHBIC C HUM
IPOOIEMBI

Tema 4. CrioxxHOE
MPEAIOKEHHE U
CBSI3aHHBIE C HUM
IPOOIEMBI

Tema 5.
[Ipennoxenus 4 2 - 3
CMEIIaHHOTO THIA

3. Paszgen 3. 3auér

27

44. . MeTOIlI/I‘leCKI/Ie YKazaHus 110 OpraHusanuu CaMOCTOSITEIbHOM paﬁOTBI CTYAE€HTOB

Bunamu paGoThI, BRIIOTHIEMBIMA B YaChl CAMOCTOSTEIBHOMN PaOOTHI SBISIOTCS: TECTOBBIC
3aJlaHus, TPEHUPOBOUHBIE YIPaXXHEHHUs, paboTa ¢ KOHCIEKTOM JIeKIUi, paboTa Hajx y4eOHbIM
MaTepHajioM, COCTaBJICHHE BOKaOyIsipa, MOJIrOTOBKA COOOIICHWH, MpPE3EeHTALNH, BBITOJHEHHUE
IPOEKTOB.

CTyneHThl BBINONHAIOT MACEMEHHBIE 33aJJaHUs B TETPAJN ISl CAMOCTOSATENBHBIX paboT 1
C/IAI0T MPEeNoJaBaTeio 10 OKOHYaHHUIO U3YUYEHHs] COOTBETCTBYIOIIUX TE€M. CTYCHTHI BBIIOIHSIOT
TBOPYECKHE 33aHHUs TI0 TEMaM M MPEJICTABIISAIOT UX HAa MPAKTHYECKOM 3aHSITHH.

[Ipy BBINOJHEHUH CaMOCTOSITENbHON pPabOThl CTYAECHTHl HCHONB3YIOT YdeOHOe Mocobue:
Xapuenko M.C., I'ypun B.B. A theoretical course of English grammar: yue6HO-MeTOIMUECKOE
nocoOue Mo TEOPEeTUYECKOM IpaMMaTHKe aHIIMHCKOTo si3blka Juist cryneHToB BY3os / M.C.
Xapuenko, B.B. I'ypun — Upkyrck: U3natenbectBo «ActpuaT», 2018. — 80 c.

Kpome Toro, pekoMeHayeTcs UCTIOIb30BaHUE CIETYIOIIUX AIEKTPOHHBIX PECYPCOB:

1. OBC «bubanorex» (3NIEKTPOHHBIE BEPCUU KHMI, Y4EOHOH M y4eOHO-METOAMYECKOMN
JUTEpATyphl IO BCEM OTpacisiM 3HaHMi) — Pexxum goctyna: htpp://isu.bibliotech.ru/;

2. OBC «M3nmatenbcTBO «JIaHB» (37IEKTPOHHBIE BEPCUU KHUT M TIEPUOMUECKUX H3IaHUH
10 BCEM OTpaciisiM 3HaHuit) — Pesxxum gocryna: htpp://e.lanbook.com;

3. HarmonameHuenii  1muppoBoii  pecype «PYKOHT»  (MexoTrpacneBas HaydHas
6ubnmoteka, conepraias olu(ppoBaHHbIE KHUTH, TIEPUOMUECKUE U3AAHUS U OT/IENIbHBIE CTa-ThH
M0 BCEM OTpacysM 3HaHui) — Pexxum noctyna: htpp://rucont.ru;

4. OBC «Aitbykey» (yueOHUKH 1 yueOHbIe TOCOOUS 7S BBICIIET0 00pa3oBaHus) — Pexxum
noctyma: htpp://ibooks.ru.

V. YYUEBHO-METOAUYECKOE U UH®OOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCUMUILIAHBI:

a) OCHOBHasI JIUTEpaTypa

1. brox, M. S. [IpakTHUKyM HO TEOPETUUYECKOI IrpaMMaTHKE aHTJIMHCKOIO s3bIKa: y4eO.
nocobue / M. . bnox, T. H. Cemenona, C. B. Tumodeesa. — Uzn. 3-e, crep. — M.: Bricu. 1ik.,
2010. —-471 c. (10 5k3.)

2. I'ypun B.B., [TonoBa M.C. Theoretical Grammar: yue6HO-MeToIu4ecKoe mocodue 1mo
TEOPETHUYECKOI rpaMMAaTHKe aHTJIMICKOTO A3bIKa /ISl CTYICHTOB BY30B [ DJIeKTpOHHBIH pecypc] /




B.B. I'ypun, M.C. ITonoa. — Upkyrck: M3natensctBo OO0 «Penpouentp Al», 2017. — 116 ¢. —
Pexxum noctymna: DU3 "bubmmorex".

3. Xapuenko M.C., I'ypun B.B. A theoretical course of English grammar: yueGHo-
METOMYecKoe mocoOue Mo TeOpPeTHYECKOH IpaMMaTHKE aHIJIMICKOro s3bIKa JJIsi CTYACHTOB
BY3oB [Onekrponnsii pecypc] / M.C. Xapuenko, B.B. I'ypun — Hpkyrck: U3marenbcTBo
«AcnpunT», 2018. — 80 c. — Pesxum noctymna: U3 "bubnuortex".

0) IOTIOJIHUTEIbHAS JTUTEPATYPA

1. bnox, M. 4. Teopetnueckas rpaMMmaTyKa aHIMickoro si3pika. M3n-e 3-e., ucnp. — M.:
Beicmas mkoma, 2000. — 381 c. (1 3x3.)

2. bypoga, 3. 1. YueOHUK aHTIHIICKOTO SI3bIKA JIJISl TYMAHUTAPHBIX CIICIUATBHOCTEN
By30B /3. . BypoBa. — 5-e u3a. — M.: Aiipuc-tipecc, 2006. — 562 c. (1 3k3.)

3. I'aBpumiok, E. JI. On We Go! Kypc Teopernueckold rpaMMaTUKH COBPEMEHHOTO
AHTJIMCKOTO S3bIKA: y4. TOC. JJIS CTYJIEHTOB menarorundeckux By30B / E. JI. T'aBpumok, O. M.
BepoOuukas. — Upkyrck: ®TBOY BIIO «BCI'AO», 2012. — 216 c. (1 3k3.)

4. Nonuna, A. A. AHrnuiickas rpaMMmatuka. Teopust u mpakTuka: yaeOHuk / A. A. Monuna,
A. C. Caakss. — M.: IIpocniekT, 2012. — 442 c. (1 3x3.)

5. PoikkoBa, T. C. YopaxHeHHs 1 KOHTPOJIUPYIOLIKE TECTOBBIE 3aJaHUs IO TPAMMAaTHUKE
aHTJIMICKOTO si3bIKa: yued. mocobue / T. C. PeokkoBa. — Bpatck, 2012. — 54 ¢. (1 9k3.)

B) 06a3bl JaHHBIX, NH()OPMAIMOHHO-CITPABOYHBIC U TIOUCKOBBIC CHCTEMBI

Ilepeyens norosopos IbC

['ocynapctennblii koHTpakT Ne 019 ot 22.02.2011 Cpoxk neficTBus: ¢
r. JInLieH3MOHHOE COoTIaIlIeHUE 22.02.2011 r., manee

Ne 31 01 22.02.2011 r. Ucnnonaurens: OOO OeccpouHbIii
«bubmmorex»

Kontpakr Ne 17-03/15K/19 ot 30.03. 2015r. Cpok geiicTBusi: ¢

Ucnomuutens: OO0 «AiOyke» Anpec AocTymna: 30.03. 2015r. mo 30.03.2020
http://ibooks.ru T.

V1. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCIUIIJINHBI

6.1. Ilomerenuss u 060pyT0BaHNE

CrennanbHble TOMELICHUS:

- yueOHasi ayuTOpus JAJsl MPOBENEHUS JIEKIMM, MPaKTUYECKUX 3aHSATUN, TPYNIOBBIX U
UHJIUBHUYAJIbHBIX KOHCYJIBTAllMM, TEKYIIEr0 KOHTPOJIA M IIPOMEKYTOYHOM aTTeCcTaluu,
YKOMIUIEKTOBAaHHAsI CIIELUAIN3UPOBAHHON MEOENbI0 U TEXHUUECKUMH CpPEeICTBaMHU OO0y4YEeHHMS,
CITy)KallluMU /7151 IPEJCTaBlIeHUsI THPOpMa OOJIbIION ayJUTOPUH: IEPEHOCHON MYJIbTUMEINA
HPOEKTOP, HOYTOYK;

- TOMEIIEHUE MAJIi CaMOCTOSITENIbHOM paboThl (KOMIBIOTEPHBINM Kiacc, OCHALICHHBIN
CHeLHaTU3UPOBAHHON MEOEIbI0 U KOMIBIOTEPHON TEXHUKON, C BO3MOKHOCTBIO MOKITIOUEHHS K
cetu «/HTEpHET» C 00ecredyeHreM JOCTYIIa B 3JIEKTPOHHYIO HH()OPMAIIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO
cpeny UT'Y).

6.2. J/IulleH3MOHHOE M MPOrpaMMHoe o0ecrevyeHne

AuntuBupyc Kaspersky (®opyc KonrpakrNe04-114-16 ot 14H0s6ps2016r KES Cuer
NePCILI3-000147 u AKT o123H0516ps 20161 JIn.Ne1B08161103014721370444)

LibreOffice (LGPL-3.0, MPL 2.0)

MSOffice2007 (Homep JTunenzuu Microsoft 43364238)

7-zip (GNU LGPL)

VLC (L-GPL-2.1+)

Mozilla Firefox (GNU GPL, GNU LGPL)


http://ibooks.ru/

WinDjView (GNU GPL)

XnView MP (becrutatHast UIs HEKOMMEPYECKOTO H/WIM  00pa3oBaTEIbHOTO
UCIIOJIb30BaHUS)

Acrobat Reader DC (YcnoBust paBoo6iagartesis. Y CIOBHS UCIIOIB30BaHUS 10 CCHLIKE:
http://wwwimages.adobe.com/content/dam/acom/en/legal/licenses-
terms/pdf/PlatformClients PC_WWEULA-en_US-20150407_1357.pdf)

VIl. OBPA3OBATEJIbBHBIE TEXHOJIOT' N
B oOpa3oBatensHOM mpoIecce HCIONB3YIOTCS AaKTUBHBIE M HWHTEPAKTUBHBIC (DOPMBI
NPOBECHUS 3aHATHH (AETOBBIC U POJIEBBIC UTPHI, Pa300p KOHKPETHBIX CHUTYAaIlUi, TPYIIOBbIC
JIMICKYCCHH, COCTABJICHHE NMPE3EHTALMI), pa3BUBAIOLINE Y OOYUYaAIOIIMXCSl HABBIKOB KOMaH/IHOM
paboOTHl, MEXJIMYHOCTHOH KOMMYHUKAIMM, NPUHATUS pEHICHHH, JIHICPCKUX KadecTB WU
dbopmupyIOLIe KOMIETEHIUH.

VIIl. OHEHOYHBIE MATEPUAJIBI JIVIAA TEKYIEI'O KOHTPOJIA
YCHEBAEMOCTH U MPOMEKYTOYHOM ATTECTALIUA
8.1. OueHouHbIe cpeACTBA sl POBEIEHUS TEKYIIEr0 KOHTPOJIS YCIIeBaeMOCTH
O0pa3ubl TECTOBBIX 3aJaHUI

JleMOHCTPAUMOHHBINA TEeCT
I. State morphological composition of the following words:
different, nobody, carefully, disappointment, expensive, downstairs, wilderness,
inhabitants, outer, humorous, straightening, dictionary, British, suitcase, strength, unfortunately,
immobile, villagers, visible, western, expecting, averaged, conceive

Il. Make a lexeme for the following words:
actual, exposing, usage, enjoy, character, presently, management, take

I11. Identify the number of morphemes if possible and their type:

goings, pleased, wooden, loveliest, natural, is asked, examples, ceiling, has repaired, am
watched, tailor, “contrast — contrast, “increase — in crease, mailman,

interval, jazz-bands.

IV. Insert articles if necessary:

1. Man who wastes money is known as spendthrift.

2. Tina thinks Ted is failure, so man drinks. More he drinks, more he fails.

3. My friend works for dating service. His job is to match men and women who want to
build family.

4. Article, small word, often causes problems.

5. We must give house new coat of paint tomorrow. And on Sunday we shall give house
final coat of paint.

6. Car exhaust emissions are having major effect on world’s climate.

7. Atlantic is said to be called “Kitchen of Weather”.

8. Organization’s aim is to educate public about dangers of smoking.

9. Tone of story is set from very beginning.

10. In middle of speech he started to cough uncontrollably.

11. Disease could have killed off half population of country.

12. Novel is not-to-be-missed book which has become best seller (xonkasi, cencanmonnas
KHUTA).

13. Roy isn’t type of man to make woman happy.

14. There was serious fire in block of flats in Glasgow last night. Building was totally
destroyed.



15. This tastes lovely. What’s in sauce?

16. With fifth century came fall of Roman Empire.

17. Dan was playing outside in street when he saw red car go past driven by teacher from
his school.

18. University has announced proposals to build new library, to replace existing one by
year 2015.

TemaTHka yCTHOrO 0npoca, TUCKYCCHI.

Enununel u ypoBHU A3bIKA, Hepapxus YpOBHEH. I'pamMMmaruka TeopeTuyeckas W
npakTuueckas. Pazmenst HayuHoil rpammatuku. OCOOEHHOCTHM TpaMMaTHYECKOIO CTPOs
AHTJIMICKOTO S3bIKA: AaHAIWTU3M U CHUHTETH3M B s3bIKe. THIBI aHANMUTHYECKUX (opM B chepe
[J1aroJia, MpujaraTeabHOrO U Hapeuus.

Mopdonorust Kak TUCHMIUIMHA, W3y4arolas CJIOBO M €ro crpoenue. Mopdema kak
OCHOBHasl €IMHHIIA MOPQOJOoruyeckoro ypoBHsA. Tumbl rpammaruyeckux mopdem. Ilonsarue
IrpaMMaTH4YEeCKON KaTeropuu, €€ OTIMYME OT JIEKCUUECKON KaTeropuu; KaTeropus Kak €IMHCTBO
rpaMMatudeckoir (GopmMbl U TIpaMMaTHYeCKOro 3HAYEHHUS;, OIIMO3UIMOHHBIN  XapakTep
rpammarudeckoit kateropun. Kareropuu B chepe kacca ciioB ¢ OTKPBITBIM U 3aKPBITHIM YUCIIOM
YJICHOB: KaTErOPUU UMEHU CYIIECTBUTEIBHOTO, IJ1arojia, UMEHH MPUJIaraTesibHOro, Hapeuus.

Jlelikcuc. ApTUKIIb U €T0 MECTO B ACUKTHYECKO cucteme. OCOOCHHOCTH yHOTpeOIeHus
aptukiieid. HeomnpeneneHHbI apTUKIb, OMpPENEICHHBIH apTUKIb. YIOTpeOJieHHe apTUKIA C
pa3IMYHBIMU TIOJKIACCAMHU CYIIECTBUTEIBHBIX. JIMXOTOMHS CIIy’)KEOHBIX M IOJIHO3HAYHBIX
rinarosioB. BcnomoraTenbHble 1 MOAAJIbHBIE T1ATOJIBI.

Homenkiatypa uacreid peun. Kputepuu BbiieneHus yacTed peun (CEMaHTHYECKUH,
MOp(}OIOrHUecKUid, CHHTaKCUYEeCKUI ). 3HaMeHaTeNbHbIE U CIyKeOHbIe yacT peuu. Kiaccsl cios
no Y. ®pusy. Tpancnosunust yactet peun. OOmIas XapaKTepUCTUKA CYIIECTBUTEIBHOTO KaK
yactu peun. [lonkmaccesl cymecTBUTeNbHbIX. KaTeropum MMeHu CylecTBUTENIBHOIO: KaTeropus
yyclla, KaTeropus majaexa (BONpPOC O CYIIECTBOBAaHUMU [AaHHOW KaTEropud B COBPEMEHHOM
AQHTTIUHCKOM  SI3bIKE: MOP(OJOTUYECKHII M CHHTAKCHYECKHH TMOAXOMbI), KaTeropus poja
(IMCKYyCCMOHHOCTD BBIJICTICHUSI POIOBBIX Ki1accoB). Mectonmenue. Ocoboe MECTO MECTOMMEHUS
B cucteMe yacTteil peun. Craryc mectoumenus. CemaHTUuyecKas Kiaccuukaius MeCTOMMEHUN.
I'pammaTrnueckas kinaccu@UKanuss MeCcTOMMEHUM. JIMuHble MECTOMMEHMSI M UX KaTeropuu.
[TpunararenpHOE M €ro MoAKJIaccel. ['paMMaTnyecKue KaTeropuu MpUararelbHbIX: KaTeropus
cTenieHel cpaBHeHUs. CTaTUBBI Kak crenuduyeckas MOArpymnna npuiaratenbHbix. Hapeuue, ero
xapakrepucTtuka. Pa3psnel Hapeunit. Hapeunst kauecTBeHHbIE M 00CTOSATENbCTBEHHBIE. CTeneHn
CpaBHEHHUs Hapeuwil. AnBepOmanu3zainusg. YuciouTenbHOE Kak dYacTh pedd. ['pammarudeckue
KAaTE€ropuM YUCINUTENbHOr0. (DyHKINOHMpPOBAaHUE 4YHUCIWTENbHBIX. [arosn. XapakrepucTuka
rylarojja Kak 4acTU pe4yHd, €ro MeCcTO B CHUCTeME dYacTed pedd, (YHKIUH B TNPEAJIOKEHHUU.
Knaccugukanuss rnarooB 1O HX CEMAaHTHMUECKUM M (YHKIHMOHAJIBHBIM IpPU3HAKAM:
3HaMEHAaTelIbHbIE M CIIy)KEOHBbIE, JIMYHBbIE M O€3J1MuYHble, MEPEeXOJHbIE M HENEPEXOHBIE,
IIpeJIebHBIE U HENPEIEIbHBIE, IPOCTHIE U CII0XKHBIE, IPAaBUIIbHBIC U HENTPaBUWIbHbIE. MoanbHbIe
[J1arojipl Kak pe3yibTaT UCTOPUUYECKOTo pa3BuUTus. ['paMMaTHyecKkre KaTeropuu JEKCHYEeCKOIro
rJ1arojia: BpeMEHH, BUJa, HAKJIIOHEHHUs, 3aJ10Ta, YUCIIa, JINLA.

Kareropus Bpemenu. IlpoGnema ¢uiiocodckoil kareropuu BpeMEHM M TIJIarojbHOU
cucteMbl BpeMeHU. OpraHusanus BPEeMEHHBIX (OPM C TOUKHM 3pEHHs] MOMEHTa peud Hu IO
OTHOLICHHUIO K APYTroMy J1elcTBHI0. AOCOIIOTHOE BpeMsi, OTHOCUTENbHOE BpeMs. Takcuc u Bpemsi.
[Ipobnema cornmacoBanusi BpemeH. Kareropust acmekra. IIpoGnema BHIa B TpaKTOBKE
OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHbIX Yy4eHbIX. Kareropus pa3BuTus, KaTeropus peTpOCHEKIIHU.
Karteropust 3ayora, cBf3b MEXIy 3aJOrOM M MEPEXOAHOCTHIO/HENIEPEXOJHOCTHIO TIJIaroia.
JleficTBUTENbHBIN, CTpafaTeNlbHBIA 3amo0ru. J[Be (OpMBI BBIpOKEHHS CTpaaTeIbHOTO 3aJiora.
[Ipobnema npyrux 3amoroB. Kareropus HaxinoHeHus. Hakionenue kak oaHa u3  ¢Gopm
MonainbHocTU. Crioco0 peanusanuu MojanbHOCTH. MHaukatus u ero cnenuduka. MimnepaTus,
¢dopmbl umnepatusa. [IpoGiema KOCBEHHBIX HAKJIOHEHUH.



CayxeOHbIe YaCTH peyH: MPEIIOrH, COI03bl, YaCTUIIBI, MEKIOMETHS.

CrnoBocoueranue, ONpENENCHHUE CIOBOCOYETaHMs. Bompoc © MUHUManbHOM U
MaKCHMaJIbHOM KOJMYECTBE €UHUI] B COCTaBe cloBOocoyeTaHusl. CII0BOCOUYETAHUS KaK €JUHUILIbI
HOMMHALMU. THUIIBI CIIOBOCOYETAHU.

IIpemioxkenue Kkak MHOrOMEpHass CHHTaKcuueckas kareropus. Ilpemioxenue wu
BBICKA3bIBAaHUE, OINPEACICHUE NPEIUIOKECHMS, IPEIUKaTUBHOCTh U MOJAJIBHOCTh KaK OCHOBHBIE
IPU3HAKU NPEAJIOKEHUS. AKTyaJlbHOE UYJICHEHHE IPEIUIOKEHHS U CPEACTBA €r0 BBIPAKEHUS.
Unensl npemioxkenus. Yactu peun U wieHsl OpeuiokeHus. Pasinynblie IOAX0Ab! B BBIIEICHAN
YJICHOB NpeUI0KEeHUsI. KOMMYHUKATUBHBIEC THUIIBI IIPEIIOKECHUM.

IIpocroe mpeiokeHHe KaKk MOHONPEIUKATUBHAS CUHTAKCUYECKash KOHCTPYKUUA. THIbI
IPOCTHIX IpeuiokeHuil. CnoxxHoe npeanoxenue. Ilpocroe u ciioxHOE NPENToKEHNE, CIIOKHBIE
IPEUIOKEHUsT KakK IOJMUIIPeIUKAaTHBHAs CUHTAaKcuyeckass KoHCTpykuus. Kiaccupukanus
CJIOKHBIX IIPEUIOKEHUM (IT0 TUILY CBA3M, M0 HAJUUUIO CBA3YIOILIEro 3iemMeHTa). [Ipennoxkenue ¢
OJIHOPOJHBIMU YJIEHAMH, MX OTHOLIEHHE K IIPOCTOMY M CIOKHOMY IpeUIOKEeHHI0. MecTo
OCJIOKHEHHBIX MTPEIJIOKEHUM.

8.2. OueHouHbIE cpencTBa ISl IPOMEKYTOYHOI aTTecTanuu (B popme 3ayera)

IIpuMepHBIii NepevYeHb BONPOCOB K 3a4€éTy

1. Mopdemnas cTpyKkTypa ciaoBa, TUIIEI MOP(HEM B aHTIIUICKOM SI3bIKE.

2. I'pammMaTrueckas ¢popma U rpaMMaTHueckoe 3HayeHue. IloHsaTHe o rpamMmmaTudeckoi
Kareropuu. [ pammarnyeckas OMIO3UIIHSL.

3. ApTHUKJIb B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKE.

4. I'paMMaTH4eCKre KJIACChl CIIOB B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM si3bike. Kiaccupukanms
Y. Opwuza.

5. Nms cymecTBUTENBHOE, €r0 00IINe XapaKTePUCTHKH, KATErOpHUs YHCIIA.

6. MM cymecTBUTeNbHOE, KATErOpHUs HaiexKa.

7. I'maron, ero o0muMe XapakKTePUCTUKU KaK YacTH PEUu.

8. I'maron, kareropus Buia B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

9. I'maromn, kareropus 3ajora.

10. I'maron, kareropus HakjaoHeHHs. HuKaTHB.

11. I'maron, kateropus HakjJoHeHus. Mimnepartus.

12. I'maron, kareropus HakjaoHeHHs. [IpoOiaema Apyrux HaKIOHEHUH.

13. MecronmMeHue KaKk 4acTh peyH, ero THIbl. Kateropuu MecTonMeHwusl.

14. TlpunaratenbHoe Kak 4yacTh peun. Kareropus cpaBaenus. [IpoGiiema cTaTHBOB.

15. EauHuie! cHHTaKCHCa M UX OTJIMYHA.

16. CnoBocoderaHusi, TUIIBI CIOBOCOYETAHUH.

17. TlpennoxeHue, ero od1IMe XapaKTEPUCTUKH U TUIIBL.

18. UneHsl mpeIoKeHus1, UX 0OIe XapaKTePUCTHKH.

19. I'maBHBIE YIECHBI TPEIOKEHUSI.

20. JlonosHeHuUs, ONpeaesieHHs.

21. TIpoctoe npenyoxeHne, ero CTPyKTypa.

22. AxTyanbHOE YICHEHHE MPeI0KEHUS.

23. KoMMyHUKaTHBHBIE THUITBI IPEIOKEHHH.

24. Knaccudukanus BeickasbiBanuii . dpusa.

25. CnoxHOe TpeIOKEHHE, €TO XapaKTePUCTHKH.

26. Cno>KHOIIOYMHEHHOE MPEATIOKEHHUE, €TO THIIBI.

27. CnoXKHOCOUYMHEHHOE MPEIOKEHUE, €r0 THITHI.

28. OcnoxHEHHOE MPEAI0KEHUE.

IIpumepHBIii IepevYeHb 3aaHUH K 324ETy
1. Identify the number of morphemes and their types: overweighted, ministerial,
belongings, admittedly, babysitter, obviously.



Explain the phenomenon of syncretism: He thinks it best for him to stay here.
State to what class the nouns in the following sentences belong:

The police stopped me on my way home last night.

The bicycle is an excellent means of transport.

The buses run every ten minutes here.

4. Make up some examples for the privative morphological opposition and comment on
the principle it is based on.

5. Explain the difference between the genuine superlative and the elative superlative. Give
some examples of your own.

. State whether the underlined nouns are collective nouns or nouns of multitude:

. The new generation are looking for the way out.

. The team was invited to the Olympic Games.

. The staff aren’t happy with their new working conditions.

. What time is the news on television?

. The government want to reduce taxes.

. Parse the verbs in the following sentence: I wouldn 't like his job: he spends most of his
time talking on the phone.

8. Say what part of speech is used anaphorically in the sentence: He tried the first door, but
it wouldn’t yield.

9. Give the definition of a sentence. Classify the following sentences from the point of view
of their structure:

1. | prefer riding a bicycle to riding a horse.

2. The excuse he made was not accepted.

3. How this came to pass is not known to anyone.

4. Besides making a promise, he kept it.

5. The fog being very dense, we were forced to halt.

10. Explain the phenomenon of substantivization: My English is very poor. You were a silly
to believe him. We imitate our elders and betters. The wise follow the wiser.

11. Explain the phenomenon of oppositional neutralization: The man is constantly
complaining of something. Tonight we start for Madrid. Man conquers nature.

12. Parse the verbs in the following sentence: If he buys that house, he will run into debt.

13. Characterize the verb as a part of speech on the basis of the three main criteria.

14. Find out which of the following sentences are simple, composite or semi-composite:

1. The boy was pleased at having won a prize.

2. That is the place where my father was buried.

3. The children having gone to school, the house was unusually peaceful.

4. The benefits that he derived from his early training were soon lost.

5. As the sun has set, we had better start for home.

JIoKyMeHT cocTaBiieH B cooTBeTCTBHH ¢ TpeboBanusiMu @I'OC no nanpasnennto 44.03.05
«[lemaroruueckoe oOpazoBanue (C IByMs IpOGUISIMHU MTOATOTOBKH )», YTBEPKIEHHOTO MPUKA30M
MunucrepctBa oOpazoBanust U Hayku PD ot 22 ¢depans 2018 r. Nel26 «O06 yrBepkaeHHH
Q)ezlepanLHoro ToCydapCTBEHHOI'O O6pa3OBaTeJ'ILHOFO CTaHJapTa BBICHICTO O6p8.30BaHI/I$I —
OaxanaBpuaT no HampasieHuto noaroroBku 44.03.05 «Ileparornueckoe o6pasoBanue (C IByMs
npoMISIMHU TOATOTOBKH)».
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Pa3zpaGoTumk mnporpaMmbl: KaHAMJIAT (UIONOTMYECKHX HAyK, JOLEHT Kadeapsl
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U JUHIBOAMIAKTUKHY ['ypuH Brnagumup BanepbeBuy.
Hacrosimass mporpamMMa He MOKeT OBITh BOCHPOM3BeJeHA HHM B Kakoil d¢opme 0e3
NpeaIBapUTEIbHOI0 MUCHbMEHHOI0 paspelieHns Kadgeapbl-pa3padoTynKa NPporpamMmsi.
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Moayab «JIeKCHKOJIOrusH
l. Heau u 3ag1a4u MOaYJIs:
Heabro ocBoeHust moxayis «Jlekcukoyiorusi» SBASETCA pPa3BUTHUE JIMHTBUCTHYECKOW U
npo(eCcCHOHANIBHOW  KOMIIETEHIIMM OYIyIIero CHeIUalicTa, BIAJACIONIETO HAayYHBIM
MPEJICTABJICHUEM O CIIOBAPHOM COCTABE aHTJIMICKOTO SI3bIKA B €I0 COBPEMEHHOM COCTOSIHUU U
HUCTOPUYECKOM PAa3BUTHUH, B €70 COIIMATBHON U MparMaTuyecKoi 00yCIOBIEHHOCTH .
3agaum:

— TO3HAKOMUTb CTYJICHTOB C JIOCTHKEHUSIMH OTEUECTBEHHOH U 3apy0eXHOM HayKkH B 001acTH
JIEKCUKOJIOTMM KaK HAayKHd O CYIIHOCTH, CTPYKType M (DYHKIMOHAIbHBIX MOTEHIMSIX
JIEKCHUKHY;

— TEOPETHYECKU OCBETUTH OCHOBBI JIEKCHYECKOT'O CTPOS aHITIMHCKOTO S3bIKa B COOTBETCTBUU
C COBPEMEHHBIM COCTOSHUEM HAyKH O SI3BIKE B €r0 JIBYX B3aUMOCBS3aHHBIX W B3aMMHO-
JIOTIOJTHUTENBHBIX (DYHKIMAX — KOTHUTUBHOM U KOMMYHHKATHBHOM;

— II0Ka3aTb CUCTEMHBIN XapaKTep JIEKCUKH;

— chopmupoBaTh NpeACTaBIEHHE O IUHAMHYECKOM XapakTepe S3bIKOBOW CHCTEMBbl HU
IIO3HAKOMUTb C ITYTSMH IOIOJIHEHUSI CIOBAPHOIO 3amaca ocpeICTBOM CII0BOOOpa30BaHus,
3aMMCTBOBAHUSI, CEMAaHTHUYECKOTO Pa3BUTHS CJIOB;

— II0Ka3aTb CBS3b JIEGKCUKOJIOTUHU C IPYTMMH JMHTBUCTUYECKUMHU JUCLUIUIMHAMU;

— pa3BUTh YMEHMs JIelaTh CaMOCTOSTENIbHbIE O0OOIIEHHUS U BBIBOJbI U3 HAOJIIOJCHUN Hal
KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM MaTEPUATIOM;

— Ppa3BUTb YMEHHUSA AHAIU3UPOBATh SMIIMPUYECKHI MaTepual C Y4YETOM Ppa3IMYHBIX
METOM0B  JIMHI'BUCTUYECKOTO  aHaluW3a -  KOMIIOHEHTHOIO, JIUCTPUOYTHBHOTO,
COIOCTaBUTEJILHOTO, METOAOM aHaJIn3a Je(pUHULUN U JIp;

Il. Mecto moayasi B crpykrype OIIOII:

2.1. Monynb «JIeKCUKOIOTHS» OTHOCHUTCS K 00513aTeTbHON YaCTH MPOrPaMMBEI.

2.2. JIn1 wu3ydyeHus MOAYNSs HEOOXOAMMBI 3HAHUs, YMEHUs U HaBbIKH, (QOpMUpYEMbIe
npemmecTpylommMu  qucuuiimHamMu: - b1.0.22 «Pemenne  mpodeccHOHaNbHBIX  3a1ad
(mpakTHKyM)», cocrosiuiei u3 monysneit: «[Ipaktudeckas ¢oneruka» (1 cemectp), «Vcropus
a3bIKa» (4cemectp), U «BBeneHue B NpoPpecCUOHANbHYIO AESITEILHOCTBY (2 cEMeCTp).

2.3. IlepedeHp MOCIEAYIONMX YI€OHBIX JUCIUTUIAH, UTSI KOTOPBIX HEOOXOAUMBI 3HAHUS, YMEHUS

1 HaBbIKU, popmupyembie MoayieM: b1.0.24 «CoBpeMeHHbIE HANPABJICHUS PAa3BUTHUS HAYKH,
Monyib «Ob61ee si3piko3Hanue» (10 cemectp), b1.B.01 «IIpakTika ycTHON U MMCbMEHHOHN peun
(aHTIMICKUI SI3BIK)».

I11. TpeGoBaHus K pe3yJibTaTaM 0CBOEHUSI MOY.JIA:
[TepedeHs IaHUPYEMBIX PE3YIHTATOB O0YUEHHUSI IO MOAYJTI0, COOTHECEHHBIX C
MH/IMKAaTOpaMH JJOCTHKEHHSI KOMIIETEHIUH

Komnerenuns HNupuxaropsl Pe3ynbTaTsl 00y4eHus
KOMIIeTEeHIUI
YK-1 Cnocoben HJIK  yk1.1.0CylIECTBISET | 3HATh:  OCHOBHBIE  IIPUEMBI
OCYILIECTBIISAThH TIOUCK, MIOUCK, KPUTHUYECKHH | MOMCKA, KPUTUYECKOTO aHajIu3a,
KPUTUYECKHUI aHAIN3 U aHaJIN3 U CHUHTE3 | CUHTE3a UHpOpPMALIUU 00
CUHTE3 UH(pOpMaIH, uH(popMaluuy, OCHOBaX JIEKCMYECKOTO  CTpPOs
MIPUMEHSTh CUCTEMHBIN HEO0XOAUMOM [T peIIeHus | aHIJIUICKOTro A3BIKA B
MOAXOJT AJIsl pelIeHus MOCTaBJIEHHBIX 3a7a4 COOTBETCTBHUM C COBPEMEHHBIM
IIOCTABJIEHHBIX 3a7a4 COCTOSTHEM HAYKHU O SI3BIKE B €TO
JIBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX u
B3alMHO-IOTIOJTHUTEIBHBIX
GyHKIMSIX — KOTHUTUBHOM U
KOMMYHUKATHBHOM.




YMmerb: neinate 0000mIEHUA U
apFYMeHTI/IpOBaHHBIG BBIBOJIBI B

Xo71e HaOI0IeHU I HaJl
Pa3HOOOpa3HBIM SI3BIKOBBIM
MaTepHaIoM; yMETh

aHaJIU3UPOBATh HMIIMPUUYECKUN
MaTepuaa ¢ y4eTOM Pa3IM4HbIX

METOJIOB JIMHTBHCTHYECKOTO
aHanM3a -  KOMIIOHEHTHOTO,
JUCTPUOYTHUBHOTO,
COINOCTABUTEIHHOTO, aHanM3a
TeUHUTTII.

Biagerb. HaBbIKaMU pabOTHI ¢
oubnmorpaduyeckum

MAaTCpruaJIoOM U C COBPCMCHHBIMHA
OJICKTPOHHBIMHU HOCHUTCIIIMHU  C
HOCJIBHO OCYILICCTBIICHHUA ITOUCKA,

uH(popMaluuy, OTpaXkarouen
Hay4yHOE  MpPEACTaBIE€HUE O
JMHAMUYECKOM XapakTepe

SI3BIKOBOM CUCTCMBbI, O MYTAX
IIOMMOJIHCHHA CJIOBAPHOI'0 3aliaca
MoCpeaACTBOM CJIOBOO6pa3OBaHI/I$I,
3aUMCTBOBaHUs1, CCMAaHTHYCCKOI'O
Ppa3BUTHUIA CJIOB.

UK vk.1.2

[IpyMeHSIET CUCTEMHBII
HOAXO/ JIJIsl PEIEHUS
[IOCTAaBJIEHHBIX 3324

3HaTh: INPpUHOUIIBI CHUCTCMHOI'O
nmoaxoda K H3YUYCHHUIO JICKCUKH,
OCHOB JICKCHUYCCKOI'O CTpOsd
aHTJIMMCKOTr0 SA3bIKa B
COOTBCTCTBMU C COBPCMCHHBIM
COCTOSIHHEM HAYKHU O A3BIKC B €TO

JBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX "
B3aMMHO-IOTIOJIHUTENBHBIX
GYHKIMSIX — KOTHUTUBHOM U
KOMMYHUKAaTUBHOM.

YMeThb: NIPUMEHATh CUCTEMHBIN
MOJX0J K M3YYEHUIO JIEKCHKH,
OCHOB  JIEKCMYECKOI'O  CTpOs
aHTJIINHCKOTO sI3BIKA B
COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIM
COCTOSTHUEM HAYKH O SI3BIKE B €0
JIBYX B3aMOCBSI3aHHBIX u
B3aNMHO-JIOTIOTHUTETEHBIX

(GYHKIMSAX — KOTHUTUBHOW H
KOMMYHUKATHBHOM.

Baaners: METOI0M
KOMIUIEKCHOTO aHanusa
JIEKCUYECKON CUCTEMBI

AHTJIMICKOIO SI3BIKA.




OIIK-3 Crniocoben
OpPraHU30BBIBATH
COBMECTHYIO "
WH/IMBUYAIBHYIO Y4eOHYIO
u BOCIIUTATEIILHYIO
JeSTeIbHOCTD
00y4aroIuXxcs, B TOM YHCIIC
c 0COOBIMU
00pa3oBaTeIbHBIMU
MOTPEOHOCTSIMH, B
COOTBETCTBUU c
TpeOOBaHUSIMU
(henepabHBIX
rOCyJapCTBEHHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX
CTaHJapTOB

MK OIIK-3.1.

3HaTthb HOPMAaTUBHO-
IIPaBOBBIE,
IICUXOJIOTMYECKUE U
Ie/1laroruyecKue
3aKOHOMEPHOCTH U
HNPUHLUIBI OpraHU3aluU

COBMECTHOM u
WH/IMBUyJTEHOM

y4eOHOM ¥ BOCIIUTATEIHHOMN
JeSITeIIbHOCTH

00yyJarouxcs, B TOM
YHCIIe ¢ 0COOBIMU
00pa3oBarenbHbBIMU
noTpeOHOCTSIMU; OCHOBHBIC
3aKOHOMEPHOCTH
BO3PaCTHOTO pa3BUTHSA,
CTaJINH U KPU3UCHI
pa3BUTHUS, COLUATH3AIUS
JIMYHOCTH, UHIAUKATOPBI
WHIMBUTYJIbHBIX
0COOEHHOCTEH TpaeKTOpuit
JKU3HU; TEOPHIO "
TEXHOJIOTUU ydera
BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEU
oOyJaromuxcsl.

3HaTh: HOPMATUBHO-TIPABOBEIE,
MICHXOJIOTHYECKUE U
nearoruyeckue
3aKOHOMEPHOCTH M TPUHIIMIIBI
OpraHu3anuu

COBMECTHOM Y MHIUBUAYAIbHON
y4eOHON U BOCITUTATEIIHHOM
JESITeTLHOCTH O0yYaromuXxcsi, B
TOM YHUCJIE C 0COOBIMU
00pa3oBaTebHBIMH
MOTPEOHOCTSIMU; OCHOBHbBIE
3aKOHOMEPHOCTH  BO3PAacTHOI'O
pa3BUTHUSA, CTAIUU U KPUIUCHI
pa3BUTHS, COLMATIN3ALUS
JUYHOCTH, UHIUKATOPHI
WH/IMBUYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH
TPACKTOPUHN >KU3HU, TEOPHUIO H
TEXHOJIOTUM Y4eTa BO3PAaCTHBIX
0COOEHHOCTEN 00yYaroIINXCA.
YMmers: OpTraHH30BBIBATH
COBMECTHYIO U MHJIUBUIYAITHHYIO
yueOHYI0 U  BOCIHTATEIbHYIO
JIeSITEIbBHOCTh O0OYy4aroluxcsl, B
TOM  4UClIe C  OCOOBIMH
00pazoBaTenbHBIMU
MOTPEOHOCTSMHU, B COOTBETCTBUU
¢ TpeboBaHMAMHU (enepaabHbIX
rOCy/1apCTBEHHBIX
00pa30BaTebHbIX CTaH/IaPTOB.
Baagern: METOIUKOM
OpraHu3auu COBMECTHOM U
WHIVBUAYAIbHOH  yueOHOW W
BOCIIMTATEIbHOW  J€SATEIbHOCTH
o0yyaromuxcsi, B TOM 4YHUCIE C
0cOObIMH  00pa30oBaTeIbHBIMU
NOTpeOHOCTSIMH, B COOTBETCTBHH
¢ TpeboBaHMUSIMH (erepabHBIX
roCyJapCTBEHHBIX
00pa3oBaTeNbHbIX CTaH/IAPTOB.




NAK-OIIK 3.2

YMeTb onpeneiars u

peaT30BBIBATH bopmsl,
METOJIbI U

CpeZCTBa ISl OpraHU3aIiH
COBMECTHOM u
WH/IMBUyJIEHOM

y4eOHOM ¥ BOCIIUTATEIBHOMN
JeSITeIIbHOCTH

00yyJaromuxcs, B TOM
YHCIie C OCOOBIMU
00pazoBarenbHbBIMU
MOTPEOHOCTIMU

B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUSAMHU
benepambHBIX
rOCYJapCTBEHHBIX
00pa3zoBaTebHBIX
CTaH/IapTOB,
TpeOOBaHUSAMHU

3HATBH. HOPMaTUBHO-TIPABOBbIE,
MICUXOJIOTHYECKUE U
nearoruyeckue
3aKOHOMEPHOCTH U TIPUHITUIIBI
OpraHu3anuu

COBMECTHOM Y MHIUBUAYAIbHON
y4eOHON U BOCITUTATEIIHHOM
JESITeTLHOCTH O0yYaromuXxcsi, B
TOM YHUCJIE C 0COOBIMU
00pa3oBaTebHBIMH
MOTPEOHOCTSAMH.

YMmerb: onpenenars U
peain30BbIBaTh (OPMBI, METO/IbI
u

CpeICTBA JJIsl OpraHU3al|H
COBMECTHOM Y MHIUBULYAIbHOMN
yueOHOM U BOCIHUTATEIHHON
JIESITEIBHOCTH 00Yy4YaroIuxcs, B
TOM YHCIIE C 0COOBIMU
00pa3oBaTeNbHBIMH
MOTPEOHOCTSIMU

B COOTBETCTBUU C TPeOOBaHUIMU
(denepanbHbIX TOCYAAPCTBEHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX CTAaHAAPTOB,
TpeOOBAHUSIMU.

Baagerb: MmeTogaMu
OpPraHu3ald  COBMECTHOM U
WHMBH1yaJIbHOU

y4eOHOM U BOCITUTATEIIHLHOM
JESTEIIbHOCTH 00YYaroIIuXcs, B
TOM YHCJIE C 0COOBIMU
00pa3oBaTeNbHBIMH
MOTPEOHOCTSIMU

B COOTBETCTBUU C TPeOOBaHUIMU
(benepanbHBIX TOCYAAPCTBEHHBIX
00pa3oBaTeNbHbBIX CTAaHAAPTOB,
TpeOOBAHUSIMU.




MNJIK OIIK-3.3.

Bnaners
00pasoBaTeIbHBIMU
TEXHOJOTHSIMHU
OopraHu3aIu

COBMECTHOM u
WHIUBHTyTBHOU

y4eOHOM ¥ BOCIIUTATEIBHOMN
eTEIbHOCTH
00yyJaromuxcs, B TOM
YHCJIe ¢ 0COOBIMU

00pazoBarenbHbBIMU
MOTPEOHOCTIMU
B COOTBETCTBUU c
TpeOOBaHUSAMHU
benepambHBIX
roCy/1apCTBEHHBIX
00pa3zoBaTebHBIX
CTaH/IapTOB, TPEOOBAHUAMU
WHKITIO3UBHOTO
00pa3zoBaHusl.
OIIK-2 Cnocoben | X/JKomnk-21 3HaTB: CTPYKTYpy W HPUHLUIIBI
ydyacTBOBaTh B pa3paboTke | YIaCTBYeT B pa3paboTke | pa3paboTKu OCHOBHBIX u
OCHOBHBIX 4 | OCHOBHBIX U | JIOTIOJTHUTEIIbHBIX
OTIOHUTEBHBIX JIOTIOTHUTEIHBIX 00pa3oBaTeNbHbBIX TPOrpaMM
00pa30BaTeNbHbIX Ymern: pa3pabaTbIBaTh
06pasoBaTelLHEIX nporpamMm OCHOBHBIE U JIOTOJHHUTEIbHBIC
MPOTPaMM,  pa3pabaThiBaTh 00pa3oBaTeNbHBIX IPOrPAMMBI.
OTACJIbHBIC UX KOMIIOHCHTBI Baangern: METOINKON
(B TOM YUCIIe c pa3paboTKku OCHOBHBIX u
HCIIOJIb30BAaHUEM AOMOTHHTEIRHBIX
MHbOPMAITHOHHO- 00pa3oBaTeNIbHBIX IPOrpaMM
KOMMYHUKAIJHOHHBIX H[Kornk-2.2 3HaTh: KOMIIOHECHTHI OCHOBHBIX U
. pa3palaTbIBaeT OTHEIbHBIE | JOTOIHUTEIbHBIX
TEXHOIOTHii) KOMIIOHEHTbl OCHOBHBIX U | 00pa3oBaTeIbHBIX IPOrpaMM
JIOTIOJTHUTEITBHBIX YMmers: pa3pabaTbIBaTh
00pa30BaTeNbHBIX OTJEJIbHBIE KOMITOHEHTHI
porpaMm OCHOBHBIX H JIOTIOJIHUTEIHHBIX
00pa30BaTENbHBIX POrPaAMM.
Baangers: METOMKON
pa3paboTKu OTJENBHBIX
KOMIIOHEHTOB ~ OCHOBHBIX  H
JIOTIOJTHUTEITBHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX IPOrPaMM.
HJ[Konk-23 3HaTh: UH(OPMAITHOHHO-
OCYIIECTBIISIET BBIOOp | KOMMYHHKAIIHOHHBIE
UHCTPYMEHTAPHS TEXHOJIOTUH, UCIOIb3yEeMbIE MPH
WH(POPMAIIMOHHO- MPOCKTHPOBAHUU CTPYKTYPHI H
KOMMYHHKAIIHOHHBIX CoJIepKaHUA OCHOBHBIX u
TEXHOJIOTUI NpU | JOTIOJTHUTETBHBIX
IPOEKTUPOBAHUU 00pa30BaTeNbHBIX MPOrPAMM.

CTPYKTYPHl M COJEpKaHUS




OCHOBHBIX u
JIOTIOTHUTEIbHBIX
00pa30BaTeNIbHBIX
porpaMm

YMeTb: OCYyIIECTBIATH BbHIOOP
WHCTPYMEHTapHs
nH(pOpMaIMOHHO-
KOMMYHHKAITHOHHBIX
TEXHOJOTHI npu

IIPOEKTUPOBAHUU CTPYKTYpbl U
coziepKaHus OCHOBHBIX u
JIOTIOJTHUTEIIbHBIX
00pa3oBaTeNbHbBIX TPOrPaMM.

Baaners: wmertogukoit orbopa
UHCTPYMEHTapHs
MH(POPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIIHOHHBIX
TE€XHOJIOTUI pu
NPOEKTUPOBAHUU CTPYKTYPHl U
COJICpKAHUSA OCHOBHBIX u
JOTIOJTHUTEITBHBIX

00pa30BaTeNIbHBIX IPOrPaMM.

OIIK-8

CriocobeH  OCyIIeCTBIATh
[1€/1arOrMYECKYIo
JESITEeIbHOCTh Ha OCHOBE
CrielMaibHbIX Hay4HbIX
3HaHUHI

HJ[Koriks.4: IEMOHCTPUPYET
CrelraIbHbIe

Hay4HbIC 3HAHUS B T.4. B
MPEeIMETHOM 00JIacTH

3HaTh: HenM U 3axadu
JIEKCUKOJIOTUM U Pa3HBIX
pa3zesaoB JIEKCUKOJIOTHH:
CEeMacHOJIOT UM,

napagurMaTHKi, CHHTarMaTUKHU;
OCHOBHBIE METO/Ibl aHAJIN3A
AMIIUPUYECKOI0 MaTepuaa;
3aKOHOMEPHOCTHU U TEHJCHLIUN
pa3BUTHS CIIOBAPHOT'O COCTABA;
OCHOBBI JIEKCUKOrpaduu, BUJBI

cioBapeii, IPUHLUIIBI
IIOCTPOEHHUS cioBapen
Pa3JINYHBIX TUIIOB;
MOP(]OJIOTHYECKYIO  CTPYKTYpPY
CJIOBa U OCHOBHbIE CHOCOOBI
CJIOBOOOpAa30BaHMS;

OCHOBHBIE THIIbI U ACIIEKTHI
3HAYCHUM CIIOBA;

MPUYUHLL, IPUPOLY U
pe3yabTaThl CEMAHTUYECKUX
N3MEHEHUH B CJIOBE;

THUIIBI TIOJTMCEMUHU, BUIBI
OTHOHIGHI/Ifl MC)KI[y 3HAUYCHUSIMHU
MOJIMCEMaHTUYHOI'O CJIOBA;
HUCTOYHUKHU OMOHUMMHH,
KI1acCU()UKAITUI0 OMOHUMOB;
I/ICTOpI/ILIeCKI/Ie nu
JIMHIBUCTUYECKUE YCIIOBUS U
(akTOpbI pa3BUTHS ¥ U3MEHEHUS
3HAUCHUS SI3BIKOBBIX CJIUHUIL,
OCHOBHBIC ITIOACUCTEMBI
CJIOBApHOI'O COCTaBa:!
TEMATUYECKUE  TPYIIIBL,
CEMaHTUYECKHUE IT0JIS, IEKCUKO




CEMaHTHUYECKHE TPYIITUPOBKH,
CHUHOHHUMBI, aHTOHHUMBI,

YMeTh: IPUMEHSATH 3HAHUS 110
JICKCUKOJIOTUH TIPY aHAIIN3e
JIMHT'BUCTUYECKUX SIBIIEHUM;
JlaBaTh omnpe/eneHne 0a30BbIM
JIEKCUKOJIOTUYECKUM TEPMUHAM;
aHAJTU3UPOBATH IMITUPUICCKUI
MaTepuaj ¢ y4eTOM METOI0B
JMHTBUCTHYCCKOI0 aHAJIN3a;
JieNIaTh CaMOCTOSITEIbHbBIE
000011IeHNs ¥ BBIBOIBI U3
HaOJIIOICHUI HaJl KOHKPETHBIM
SI3BIKOBBIM MaTEPUAJIOM;
HCIOJIH30BaTh 3HAHUS 00
OCHOBHBIX OCOOCHHOCTSX
JIEKCHYECKHUX €IUHUII
WHOCTPAHHOTO SI3BIKA TSI
MTOHWMAHHUS TPUPOJIBI
HEKOTOPBIX THUIIOB OIINOOK B
peun o0yyaembIX,

MOJIb30BaThCS  CIOBapsMU B
TEOPETUYCCKUX M TMPAKTUICCKUX
LENSX.

Baagern: MMOHSITHIHBIM
anmapaToM JIEKCHKOJIOTHH;
METOJlaMU M TIPOIeIypaMu
JIMHTBUCTHYECKOr'0 aHAIM3a

UJ[Konk-8.2
OCYIIECTBIISET
[earorn4ecKyro
JESATEIIBHOCTh HAa OCHOBE
3HAHWUMI BO3PaCTHOM
aHaTOMMHM, (PU3MONOTUH U
IIKOJIBHOM TUTHEHbI

3HaTh: OCHOBHBIE IIOJIOKEHUS
BO3PacTHOM aHATOMMH,
buznonoruu u LIKOJIBHOM
TUTUCHBI

Ymern: OCYUIIECTBIISATh

MEIarOTMYeCKy0  JeATEIbHOCTh
Ha OCHOBE 3HAaHWK BO3PACTHOMN
aHATOMMHU, buznonoruu u
ITKOJIbHOU TUTHEHEI.

Baaners: meromamu 00ydeHUS
AHTJIMHACKOMY SI3bIKY Ha OCHOBE
3HAaHUW BO3PACTHOM AaHATOMMUH,

¢buznonoruu 51 HIKOJIbHOU
TMTHEHBI.

HJIKonk-8.1 3HaTh: CcoJaepXKaHHE METOJO0B
UCTIONB3YeT METOIBl | aHaJIM3a TMeIarOrmYecKon
aHamu3a TMeJarornyeckoi | cutyauuu, MpodeccHoHaTbHON
CUTYyalluH, peduiekcun Ha OCHOBE
npodeccuoHaTbLHON CHelHaTbHBIX HAYYHBIX 3HAHUH.
pedrekcu  Ha  OCHOBE | YMeTh: HCIIOJIIb30BaTh METOIBI
CHelHaTbHbIX Hay4HBIX | aHAJIN3a Me1arornyeckon
3HAHWI CUTyalluu, HpodecCHOoHaTbHON

pedexcun Ha OCHOBE HAy4YHBIX
3HAaHUU 00 OCHOBAax




JIEKCHUYECKOT0 CTpos
AHJIMICKOTO sI3bIKA B
COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIM
COCTOSIHUEM HAaYKH O SI3bIKE B €0
JIBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX u
B3aUMHO-/IOTIOJTHUTEIIBHBIX
GyHKIMSIX — KOTHUTUBHOM U
KOMMYHUKAaTHBHOM.

Baagerb: MeTOOIMKOW aHanln3a
I1eJarOoru4ecKomn CUTYyallUH,
po)eCCHOHAIBHON ~ peduIeKCuu
Ha OCHOBE HAYYHBIX 3HaHUU 00
OCHOBaxX JIEKCMYECKOrO0  CTpOs
AHTJIMICKOTO SI3BIKA B
COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIM
COCTOSIHUEM HAaYKH O SI3bIKE B €0
JIBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX u
B3aUMHO-/IOTIOJTHUTEIIBHBIX
(YHKUMSAX — KOTHUTHBHOM WU
KOMMYHUKATUBHOM.

HJ[Konk-83
BJIaJIEET METOIaMH Hay4HO-
[Ee1arOTMYECKOT0
HUCCICOOBAHUS B
HpeIMETHOM 00IacTu

3HaTh: COACPIKaHUC MCTOOAOB
HAay4YHO-IICAarorun4ceCKoro

HCCIICOOBAaHUA B 06y‘I€HI/II/I
OCHOBaM JICKCHUYCCKOI'0  CTpPOsA
aHTJIMMCKOTrO SA3bIKa B

COOTBCTCTBMU C COBPCMCHHBIM
COCTOSIHHEM HAYKHU O A3BIKC B €TO

IBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX u
B3aMMHO-IOIIOJHUTEIBHBIX
(GYHKIMSIX — KOTHUTUBHOM U
KOMMYHUKAaTUBHOM.

Ymerb: 1IpoOBOAWUTH  HAY4YHO-
MEeJAaroru4eckoe  HCCIe0BaHue
JIEKCUYECKOI0 CTpOs
aHTIIMHCKOrO A3bIKA B
COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIM
COCTOSIHUEM HAYKH O SI3BIKE B €0
JIBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX u
B3aUMHO-/IOTIOJTHUTEIIBHBIX
GYHKUMSAX — KOTHUTUBHOW H
KOMMYHUKATHBHOM.

Baagerp.  MeTomamMM Hay4HO-
MIEJarOrMYEeCKOT0 HCCIIEA0BaHUS
B 00y4YEHUHU JIEKCUYECKOTO CTPOS
AHTJIMHCKOTO A3bIKA B
COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIM
COCTOSIHHEM HAYKH O SI3BIKE B €0
JBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX u
B3aUMHO-/IOTIOJTHUTENIBHBIX
(GYHKUMSAX — KOTHUTUBHOW H
KOMMYHUKATHBHOM.




IV. COAEP’)KAHUE U CTPYKTYPA JUCHUIIJINHbI
4.1. O6beM MOIYJIsl H BUBI Y4e0HO0ii padoThl

Bua yueonoii padoTnbl Bcero CeMecTpbl

JacoB 117 8
3a4eTHBIX
eMHHII
Oun/3a09H

AyauTopHble 3aHATHS (BCEro) 98 56 42

B ToM umucie: - - - - -

Jlexkuun 46 32 14
[Tpaktrueckue 3ansatus (113) 52 24 28
Jlaboparopusie pabots (JIP)

CamocrosiTesibHas padoTa (Bcero) 46 16 30
Buy npomexxyrouHoit arrecraimu ( 9K3aMeH) 36 36
Konrakrnas pa6ora (Bcero)” 98 56 | 42
OO6m1ast Tpy10€MKOCTh Yackl 180 72 108

3a4€THBIC €IMHUIIbI

4.2. Copep:xanue y4eOHOT0 MaTepHaia MOAYJIs
Pa3nes 1. JlekcukoJIorusi — HayKa 0 CJIOBAPHOM COCTaBe SI3bIKa
Tema 1. IIpeamer aexkcukoaorun. Llenu u 3agaun nexkcukosnoruu. OnpeneneHue JeKCUKOIOTHU
KaK pazfena s3bIko3HaHus. CBsA3b JIGKCUKOJOTUHM C APYTMMHU pa3jefiaMu sI3bIKO3HaHUS. Bumbl
JeKCUKOJOruU. Pazfenbl JIeKCUKOJIIOTMM (ceMacuoslorus, JeKcukorpagus,  (pazeosorus).
OcHoBHble TIpOOJIEMBl JIEKCUKOIOTHMH. (OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU cloBa. BHewmHsas u
BHYTPEHHSA CTPYKTypbl cioBa. CemaHTHueckoe U  (opManbHOE €JUHCTBO  CJIOBA.
CuHTarmMaTuyecKuii M NapagurMaTUYecKud YpPOBHU HU3ydeHUs ciioBa. CHHXpOHMYECKUH U
JMaXpPOHUUYECKUH MOIXO0ABI K M3YUEHUIO CIIOBA.
Paznea 2. Jlekcuxkorpadgus
Tema 1. Jlekcukorpagusi — HayKa 0 COCTaBJICHHH CI0BApeH.
[Tonsitue nexcukorpaduu. Knaccuduxanuu crmoBaped aHraMickoro s3bika. OCHOBHBIE THITHI
ciioBapeit aHIIMICKOro si3bika. OCHOBHBIE IPOOIEMBI JIeKCUKOrpaduu. Mcropudyeckoe pa3zBuTue
bputanckoiiT u  AMEpUKAHCKOW  JIEKCHKOTpaduw. DHIMKIIONEINYECKUE  CIIOBApH.
JInnresuctuueckue cnosapu. Ctpykrypa cioBaps. CTpyKTypa CI10BapHOU CTaThy.
Tema 2. JIMHTBUCTHYECKHE CJTOBAPH.
Tunsl IMHrBHUCTHYECKUX ciioBapel. dpazeosorndeckue cinoBapy. CioBapu HOBBIX clloB. CiioBapu
CJIeHra U HEHOPMHPOBAHHOM Jiekcuku. CnoBapu 4acTOTHOCTH ynorpeOsneHus cios. CroBapu
NPOM3HOIIEHUS. DTUMOJIOTHUECKHe cioBapu. HMpneorpadpuueckue crnoBapu. OcoOeHHOCTH
cioBapeit cepuii  Oxford, Webster, Longman u np.
Tema 3. CoBpeMeHHbIE TCHACHIINH B JIEKCUKOrpaduun
3HaueHue KOPIYCHOM JMHIBUCTUKU 15 Jekcukorpaguu. KommbproTepHas JIMHTBUCTHKA U
nekcukorpadus. DnaekrpoHHbie cioBapu. On-line cioBapu u CD-ROM crosapu.
Pa3nen 3.CioBooOpa3zoBanne
Tema 1. Apduxcanus. Omnpenenenue adduxcanuu. Bunel adpukcoB. 3auMCTBOBaHHBIE U
He3auMcTBOBaHHbIe addukchl. IlpoaykTuBHbIe M HenmpoAykTuBHbIE ad¢ukcel. CemaHTHKA
appuKcoB.
Tema 2. KonBepcusi Kak BBICOKO MNPOAYKTHUBHBIN crmocod cja0B0OOpa3oBaHusi B
COBPEMEHHOM aHIJMiickOM s3bIke. OmnpeneneHue KoHBepcud. DyHKIMOHAIBHBIM MOAXOA K
koHBepcud. [IponykTuBHBIE MOAeNnU KoHBepcuH. CeMaHTUYECKHE acCOLMAlUU BHYTPU MOJETH
“verbs are made from nouns”.
Tema 3.Ci10BoC/I02KeHI € B COBPEMEHHOM aHTJINHCKOM si3bIKe. OTpeiesieHrne CIOBOCIIOKEHHS.
CTpyKTypHBI M CEMaHTUYECKUH acHeKThl ciI0BooOpa3zoBaHusA. CTpyKTypHas Kiaccu(uKalus



CJIIOKHBIX cJ0B. HeliTpanbHble, MOpdonorndeckrue U CHHTAKCUYECKHE THIIBI CIIOKHBIX CJIOB.
OrnpesiesieHre HEUTPATBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB. THIBI HEUTPAJIbHBIX CIIOXKHBIX CJIOB (IIPOCTHIE,
JIepUBAIIOHHBIC, COKpalleHHbIE). MOp(OIOrHuecKrii TUI CIOXKHBIX CIIOB. CHHTaKCHYECKHE
cioxHble cnoBa. CemaHTHYecKas Kiaccu(UKalus CIOXHBIX cnoB. Kpurepun pasrpaHudeHus
CJIOKHBIX CJIOB OT CJIOBOCOYETAHUM.

Tema 4. Cokpaienue Kak cnocod cJi0Boo0pa3oBaHusi B COBPEMEHHOM AHIJIHIICKOM sI3bIKe.
Omnpenenenne cokpamenus. Knaccuduxamms cokpariennii. Tumbl 1 ocoOeHHOCTH a0OpeBUaTyp.
Axponumsbl. Teneckonusi.

Tema 5. Mano nNpoAyKTHBHbIE H HENPOAYKTHBHBbIE CHOCOOBI CJI0BOOOPA30BaHUSI B
COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM si3bIKe. [lonsaTre pesepcun. OnpenencHue U BUABI PELYTUIMKALMN.
3ByKOMOJIpakaHue.

Pazgen 4. Cemacuosiorusi — HayKa 0 3HA4YEHUH CJI0Ba

Tema 1. 3nauenne cioBa. [lonsatue cembl. 3HaueHue cioBa. CeMaHTUYECKUI TPEYTOJIBHUK U
MECTO 3HaueHMs B HeM. Pa3ianuHble MOAXO0/b! K ONPECIICHUIO 3HauUeHMsl ciloBa (pedepeHTHBIH,
KOHIICTITYyaIbHbIH, (DYHKIIMOHAIBHBINA). THUIBI M acmekThl 3Ha4YeHHsA. JIekcuueckoe 3HAYCHHE.
CeMaHTHYECKUH, IParMaTU4eCKU W CHHTAKCHUYECKHUH AacCIEeKThl JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS.
JleHOTaTUBHBI W KOHHOTAaTHBHBIA AaCHEKThl JIEKCMUECKOro 3HaueHusd. Cruiamcruyeckas,
SMOLIMOHAJIbHAS, DKCIPECCUBHASA U OLIEHOYHAs KOHHOTauuu. KOMIIOHEHTHBIN aHalu3 CJOBa.
JIMHTrBHCTHYECKHE M DKCTpA - JIMHIBUCTUYECKHUE TNPEANOCHUIKU TOSBICHUS HOBBIX 3HAYEHMM.
ITpupona cemanTHueckux H3MeHEHMH. IIpomeccsl pa3BUTHS M M3MEHEHHUs 3HAYEHUS CIIOBA
(pacimmMpeHue U CyK€HUE, BBIPOKICHUE U YIIyULIEHHE).

Tema 2. Tunbl accounaTuBHBIX OTHOIIEeHMI. MeTadopa kak MexaHn3M (GOPMHUPOBAHUSA HOBOTO
3HayeHus. Buapl metadop. Metonnmus. Buasl merornMun

Tema 3. Ilonucemus. Onpenenenne noaucemun. CeMaHTUYeECKask CTPYKTypa MHOIO3HAYHOTO
CJIOBa KaK Mepapxus ero Jiekcuko-ceMaHTuueckux BapuantoB (JICB). [lonstue JICB. Tunsl
JICB. Knaccuduxanuy 3Ha4eHU MHOTO3HAUYHOTO CJIOBa (CHHXPOHHO-NIapaJurMaTuyeckas,
JUaXpOHUYECKasl U CTUJIMCTHYECKAs ). TUIbl MHOTO3HAUHBIX CJIOB. THUIIBI OTHOILIEHUH MEXTY
3HAYEHUSMHU MHOT'O3HAYHOTO CJIOBA.

Tema 4. Omonumus. [lousatue omornmuu. Mcrounnkn oMmoHUMEHN ((DOHETHYECKHE U3MEHEHHUS,
3aMMCTBOBaHUs, CJI0BOOOpa3zoBaHue, noiucemus). Krnaccupukanuum omonumoB. Omorpadsl,
oMo(oHBI, cobcTBeHHO oOMOHUMBI. Knaccuduxanus omonumoB mpod. A.N.CmupHUIKOTO
(MoJIHBIE: JIEKCUYECKUE; YaCTUYHbIE: MPOCThIE JIEKCUKO-TPAMMATHUECKUE, CIIOXKHBIE JEKCHKO-
rpaMMaTH4eCKHe, JIEKCUIECKHE).

Tema S. Cunonumusi. Ilonsatue cuHoHMMuM. Kpurepun omnpeneneHuss CHHOHHUMOB
(KOHLIETITyaJIbHBIM, CEMaHTUYECKUN KpUTEPUHU, KpUTepui B3alMO3aMEHSEMOCTH).
Knaccupukanum ~ cuHOHUMOB  (uaeorpaduyeckue,  CTHIMCTHYECKHE,  aOCOJIOTHBIE).
Cunonummnueckue psabl. Tumnbl koHHOTaMi. CTaTtyc U IpU3HAKK JOMUHAHThl CHHOHUMUYECKOTO
psna. UcTOYHMKY CHHOHUMHU. DB(eMU3MBbI (OpesiesieHre, BU/bI).

Tema 6. Antonumusi. OnpezeneHue aHTOHUMUU. AHTOHUMBI U 4yacTu peun. CeMaHTHYECKas U
CTPYKTYpHas KIacCU(PHUKAILIMY aHTOHUMOB. JIMHrBUCTHUYECKUE MOIXOBI K N3YUYE€HUIO aHTOHUMOB.
[TpuunHbl ynoTpeOaeHsl aHTOHUMOB.

Paszgea S. BapuaHThl H AMANEKTHI AHTJIMHCKOIO A3bIKA.

Tema 1. OcHOBHBIe BapuHaHTbI aHrJWiickoro s3bika. O monstue “Standard English”.
OcCOo0eHHOCTH IIOTJIAHJCKOTO BapHaHTa aHTIHUICKOro s3blka. OCOOEHHOCTH HPIIAHJCKOTO
BapMaHTa aHTJIMHCKOro s3blka. OCOOEHHOCTHM KaHAJICKOrO BapHaHTa aHIJIMHCKOIO S3bIKA.
OcCOoOeHHOCTH ~ aBCTPAJIMHCKOTO BapHaHTa AaHMVIMHCKOro  s3bika. (OcCOOEHHOCTH  FOKHO-
a(hpUKaHCKOTO BapraHTa aHTJIMICKOTO s13b1ka. OCOOCHHOCTH MHAMMCKOTO BapHaHTa aHTITUHCKOTO
s3b1ka. OcOOEHHOCTH HOBO3€EaH/ICKOTO BAPHAHTA aHIJIMHCKOTO A3bIKA.

Tema 2. JlekcnuyeckHe OCOOCHHOCTHM AMEPHMKAHCKOIO0 BAPHAHTA AHIVIMICKOIO $3bIKA.
[Tonstue amepuxanusma. Knaccugukanus amMepuKkaHHU3MOB (MCTOpPUYECKHE aMEpUKAHU3MBI,
coOcTBeHHO amepukaHu3Mbl). Knaccuduraims coOCTBEHHO aMEpPUKAaHW3MOB. 3aWMCTBOBAHUS
cpeau aMepukKaHu3MoB. OTIMYMTENbHbIE YEPThl AMEPUKAHU3MOB OT OpHUTAHCKUX CJIOB.



Oco0eHHOCTH cI0BOOOPa30BaHMs B AMEPUKAaHCKOM BapuaHTE aHIJIMHCKOTO si3bika. OcobeHHOCTH
WJIAOMATUKA B aMEPUKAHCKOM BAapUaHTE AHTJIMHCKOrO $S3bIKa. AMEpPUKAHCKHWE HJIMOMBI B
Pa3roOBOPHOM PEUH.

Tema 3. JluajieKThl AHIVIMHACKOTO A3bIKA. OCHOBHBIE TPYIIIBI JUAJEKTOB aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
Jlekcuueckue 0COOCHHOCTH H0KHBIX, CEBEPHBIX AuanekToB. OcodeHHocTH nuanekta Cockney.
OcobGenHoctu dcTyapHoro auajiekra. OcoOeHHOCTH ﬂomeHpCKoro JIHaJIeKTa.

Pa3nen 6. CTUIMCTHYECKHH ACTEKT JIEKCHKU B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKE

Tema 1. @yHKIMOHAJIbHBICE CTHJIM B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM si3bIKe. CTHIMCTHYECKHU
HEUTpabHAas JICKCUKA B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Tema 2. PazroBopHasi J€KCMKa COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

Tewma 3. CiieHT B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE

Tema 5. KHmKHas JIEKCMKa B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE

Tema 6. Apxan3Mbl U yCTapeBIIUE CIOBA B COBPEMEHHOM aHTJIIMHCKOM SI3BIKE.

Tewma 7. [IpodeccnonanbpHas JIEKCHKA B COBDEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Pa3znen 7. ITuMoO10rHYeCKHii ACNEKT JIEKCUKH B COBPEMEHHOM AHIJIHIICKOM SI3bIKe

Tema 1. He3anMCTBOBaHHBIN 3JIEMEHT B CJIOBAPHOM COCTABE aHTJIUUCKOTO S3bIKa

Tema 2. 3anMCcTBOBaHUS B aHTJIUHCKOM sI3bIKe. JIaTMHCKHME 3aMMCTBOBAHMS B aHTTIMMCKOM SI3BIKE.
CkaHIMHABCKME 3aUMCTBOBAHMS U CJIOBA KEJIBTCKOI'O IPOUCXOXKJeHUsA. DpaHIly3cKue
3aMMCTBOBaHMS B AHIJIMKUCKOM s3bike. [Ipolecc accuMWiIsiimyM 3aMMCTBOBAaHHUM B aHIIIMHCKOM
a3bike. IHTepHALMOHANIBHBIE CJIOBA U ’TUMOJIOTHYECKHE TyOIeThI.

4.3. Pa3nennl U TeMbI MOIYJIsI H BUIbI 3aHATHIA
Ne HaumeHoBaHue pasjiena/TeMbl Tune! 3agaTHi B yacax
n/m IIpakr. JIab.
Jlexumun P CPC | Bcero
Saugatusa | 3aHATHA

1. Pazgen 1. Jlekcukonorus — Hayka o
CIIOBAPHOM COCTAaBE SI3bIKa 2 4 6
Tema 1. [IpeameT J€KCUKOJIOTHH.
2. Paznen 2. Jlekcukorpadus

Tema 1. Jlekcukorpadusi — Hayka o | 2 2
COCTABJICHHH CJIOBapeil

3. Paznen 2. Jlekcukorpadus

Tewma 2. JINHrBUCTHYECKHE CIIOBApU
4. Paznen 2. Jlekcukorpadus

Tema 3. CoBpeMeHHbIE TEHACHIIUU B | 2 2 4
JIeKCUKorpaduu

5. Pa3znen 3.CnoBoobpa3zoBanue
Tema 1. Apdukcanus

6. Pa3nen 3.CnoBooOpa3oBaHue
Tema 2. KonBepcus kak BHICOKO
MPOAYKTHUBHBIN CIIOCO0 2 4 6
CJIOBOOOpAa30BaHUsI B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE

7. Paznen 3.CnoBooGpazoBanue

Tema 3.CnoBoci0XXeHHE B 2 2 4
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE
8. Paznen 3.CnoBoobpa3zoBanue

Tewma 4. CokpaiieHue Kak croco0
CIIOBOOOPA30BaHUS B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3BIKE

9. Paznen 3.CnoBooOpa3zoBanue 2 2 6 10




Tema 5. Mano npoayKTUBHbBIE U
HENPOTYKTHBHBIE CITOCOObI
CJIIOBOOOPA30BaHUSI B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3BIKE

10. Paznen 4. Cemacuosiorust — Hayka o
3HAYCHUHU CJIOBa 10
Tema 1. 3HaueHue ciaoBa

11. | Paznen 4. Cemacuonorus — Hayka o
3HAQYCHUHU CJIOBA 10
Tema 2. Tumnsl accolimaTUBHBIX
OTHOIIICHHUH

12. | Pasgen 4. Cemacuosiorusi — HayKa o
3HAYCHUU CJIOBA 10
Tema 3. IToaucemus

13. Paznen 4. Cemacuosiorus — Hayka o
3HAYCHUHU CJIOBa 8
Tema 4. OMoHUMHUS

14. | Paznen 4. Cemacuosiorus — HaykKa o
3HAQYCHUHU CJIOBA 6
Tema 5. Cunonumus

15. Paznen 4. Cemacuonorust — Hayka o
3HAUCHUH CJIOBA 4
Tema 6. AHTOHHUMMHSA

16. Paznen 5. BapuaHThl 1 1HaneKThbI
AHTIINICKOTO S3BIKA. 10
Tema 1. OcHOBHbBIE BapUAHThI
aHTIINHCKOTO S3bIKa

17. | Pa3nen 5. BapuaHThl U THAJICKTHI
AHTIINHCKOTO S3BIKA.
Tema 2. JIlekcuueckre 0COOEHHOCTH 4
aMEpPUKaHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA

18. | Paznen 5. BapuaHThl U THATICKTHI
AHTJIMACKOTO SI3BIKA. 6
Tema 3. JlnanekTsl aHTIIUHCKOTO
SI3BIKA

19. | Pazgen 6. CTUIHMCTUYECKUI ACIIEKT
JIEKCUKU B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
SI3BIKE.
Tema 1. ®yHKIIMOHATBHBIE CTUIIN B 4
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
CTuincTUyecKu HeUTpanbHas JeKCHUKa
B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

20. | Pasgen 6. CTUIMCTHYECKHAN aCIIEKT
JIEKCHKH B COBPEMEHHOM aHTJINHCKOM
SI3BIKE. 4
Tema 2. PazroBopHas JeKCUKa
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

21. | Pa3gen 6. CTUIIMCTHYECKUH aCIEKT
JIEKCUKU B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM 4

s3pike. Tema 3. CrieHr B COBpeMEHHOM
AHTJIMCKOM SI3BIKE.




22. | Pasmen 6. CTUIMCTUYECKUN ACIEKT
JIEKCUKH B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM
sa3e1ke. Tema 5. KHmkHAs IeKcHka B
COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

23. Pa3nen 6. CTuinucTHYECKU acIeKT
JIEKCUKH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
si3pike. Tema 6. Apxau3msl u 2 2
yCTapeBIIIHUE CJIOBA B COBPEMEHHOM
AHTJINMCKOM SI3BIKE.

24. | Pa3men 6. CTHIIMCTUYECKHM aCIIEKT
JISKCUKH B COBPEMEHHOM aHTJTHHCKOM
sa3bike. Tema 7. [Ipodeccronanbnas 2 2
JISKCHKA B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
SI3BIKE

25. | Pasgen 7. DTUMOJIOrMYECKHH acIIeKT
JIEKCUKU B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM
sa3e1ke. Tema 1. He3amMcTBOBaHHBIN 2 2 4
3JIEMEHT B CJIOBAPHOM COCTaBE
AHTJINMCKOTO SI3BIKA.

26. Pazgen 7. OTUMONOTHYECKUI aCIIEKT
JICKCUKHU B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM
s3pIke. Tema 2. 3auMCTBOBaHUSA B
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

4.4, MeToauuecKkue YKa3zaHnus 110 OpraHu3sanuu CaMOCTOSITEIbHOM paﬁOTbI CTYACHTOB

Tema Bun 3amanue Pexomennyemas Kon
CaMOCTOSITENILHOM auTepaTtypa uye
paboTsl CTBO

qJaco
B
IIpeamer Brimonnenue Bemonnuts ynp.-a1 1- | @enoprok A. 4
JICKCUKOIIOTHH | yIpasKHEHHH 12 1o yuebHOMY B. Jlexcukomorus
ocoOuto aHTJIMICKOTO
A.B.Denoprok si3bika = ENGLISH
Jlexcukonorus LEXICOLOGY :
AHTJIMICKOTO sI3bIKa = | TIPAKTUKYM : Y4eO.
ENGLISH nocobue. Y. 1/ A.
LEXICOLOGY : B. ®enoprok ;
HPaKTUKYM : yueo. Bocr.-Cub. roc.
nocobue. Y. 1 — 131 c. | akan. oOpazoBaHusl.
- Upkyrck : U3n-Bo
BCT'AO, 2011. -
C.3-8.

JIunarBuctuueck | Jlexcukorpadudec | BoimonHuTh 1.Crystal, David. 4

We CIIOBapH. KHil aHaIH3 JIeKCUKOTpahUIeCKuit The Penguin
croBapeit aHaIM3 CIOBApeii: Dictionary of

1.The Penguin Language :

Dictionary of Hay4YHOe u3aaHue /

Language; Crystal D. - 2th. ed.
.- London :
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8. Oxford Russian
Dictionary.
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Dictionary of
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Trask. - London :
Arnold, 2003. - 247
p.;
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Dictionary of
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Univ. Press, 2002. -
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Univ. Press, 2006. -
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7.Shorter Oxford
English Dictionary
on Historical
Principles. - 5th.
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ed. . - Oxford; New
York : Oxford
Univ. Press, 2002 -
8.0xford Russian
Dictionary :
cioBaps / Ed. M.
Wheeler, ed. B.
Unbegaum, ed. P.
Falla. - 4th. ed. . -
Oxford : Oxford
Univ. Press, 2007.
— 1322 p.

Maio
MIPOyKTHBHBIC
i
HENPOIYKTUBH
bIE CIIOCOOBI
CJI0BOOOpa3oBa
HHA B
COBPEMEHHOM
aHTJIMACKOM
SI3BIKE

CocraBienue
TecTa

CocTaBbTe TECT 110
teme: “Minor Types of
Word-building”.

l.Aatpymuna I'.b.
Jlexcukomorus
aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA: yueOHOe
mocoone / I. b.
AHTpymuHa. — M.:
Hpoda, 2008. — 288
C.

2.I'ummanu H. b.
CoBpeMeHHbIT
AHTJIMACKUN  SA3BIK:
JIexcukoorus
yue6. nmocobue / H.
b. I'Bummann. - M.:
Axagemus, 2007. -
219c.

3.[dy6enen

O.M. CoBpemeHH
BIM aHTIINHACKUM
SI3BIK.
Jlekcukomorus
yue0. mocobue / D.
M. [yGenen. -
Pocro  w/l.
dennke ; M.
I'mocca-IIpecc,
2010.- 191 c.

3HaueHue cioBa

Brimonnenue
MACBMEHHBIX
YIPaKHEHUN

BremoaaUTE
ynpaxseHus 1-5mo
yueOHOMY MOCOOHI0
A.B.®Denoprok
JIexcukomorus
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA =
ENGLISH
LEXICOLOGY :
MIPaKTUKYM : y4eO.
mocooue. Y. 2.

®enoprok A. B.
Jlekcukomorus
aHTJIUHCKOTO
s3e1ka = ENGLISH
LEXICOLOGY :
MPAKTUKYM : yueO.
nocobue. U. 2 / A.
B. ®enoprok;
Bocrt.-Cu0. roc.
akaj. oOpa3oBaHusl.
- Upkyrck: U3n-Bo
BCT'AQO, 2012. -
C.14-16.
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Tumsr Brimoanenune BremoaHuTH ®enoprok A. B.
aCCOIIMATUBHBIX | mychMEHHBIX ynpaxHeHus 1-10 mo | Jlekcukonorus
OTHOIIEHUH yIIpaKHeHHit y4eOHOMY  TTOCOOHIO | aHTJIMHCKOTO
A.B.®enoprok sa3pika = ENGLISH
Jlekcukonorus LEXICOLOGY :
AHTJIMMCKOTO SI3bIKa = | MPAKTUKYM : Y4eO.
ENGLISH nmocooue. Y. 2 / A.
LEXICOLOGY B. ®enoprok;
npakTukym :  yue0. | Bocr.-Cu0. roc.
nocobue. Y. 2. aKkaja. oOpa3oBaHMUsL.
- Upkyrck: U3a-BO
BCT'AO, 2012. -
C.24-28.
TTonmucemus Brimmonnenue Brimmonuuts ®enoprok A. B.
MIHCbMECHHBIX ynpaxHeHus 1-9 mo | Jlekcukonorus
yIpaxHeHH yueOHOMY  TOCOOMIO | aHTTUHCKOTO
A.B.Denoprok si3pika = ENGLISH
Jlekcukonorus LEXICOLOGY :
AHTJIMICKOTO SI3bIKa = | MPAKTUKYM : y4eO.
ENGLISH nocooue. Y. 2 / A.
LEXICOLOGY B. ®enoprok;
npakTukyM : yde0. | Bocr.-Cuo. roc.
nocobue. Y. 2. akaJi. 0Opa3oBaHusl.
- Upkyrck: U3n-Bo
BCT'AO, 2012. -
C.16-19.
OMonuMus Brinosinenue BrinosHuTh ®enoprok A. B.
MTMCbMEHHBIX ynpaxHenuss 1-11 mno | Jlekcukonorus
YIPaKHEHU N yueOHOMY  IOCOOMIO | aHTJIMHCKOTO
A.B.®Denoprok si3pika = ENGLISH
Jlekcukomorus LEXICOLOGY :
AQHTITUHCKOTO s3bIKA = | MPAKTHKYM : yueo.
ENGLISH mocob6ue. Y. 2/ A.
LEXICOLOGY B. ®enoprok;
npakTukym :  yue0. | Bocrt.-Cub. roc.
nocobue. Y. 2. aKkaja. oOpa3oBaHMUsL.
- Upkytck: U3n-Bo
BCT'AO, 2012. -
C.47-55
OcHOBHBIE [Toaroroska [ToaroToBUTH l.I'eummmanu H. b.
BapUaHTHI Mpe3eHTalun npe3eHTanuu Ha TeMbl | COBpeMEHHBIN
AHTJIUMCKOTO 1.0cobennocTn AHTJIUUCKUN  SI3BIK:
sI3bIKA aBCTPAIMICKOIO n | Jlekcukonorus
HOBO3EJIaHJICKOTO yueb. mocobue / H.
BAPUAHTOB b. I'Bummanu. - M.
AHTJIMMCKOTO SA3BIKA. Axangemus, 2007. -
2.0cobenHocTH 1OXKHO- | 219 c.
appUKaHCKOTO u |l Jy6ener
uHauiickoro Bapuantos | 3.M. CoBpeMeHH
AHTJIMMCKOTO SI3BIKA. BIA AHTJIMMCKUN
SI3BIK.
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Jlexcukonorus
yueb. mocobue / 3.
M. JlyGenem. -
PocroB  w/1.
dennkc ; M.
I'nocca-IIpecc,
2010.- 191 c.

2. Course

in Modern English
Lexicology

[Text] Jlekcukomo
TUsl QHTJIMUCKOTO 5
3bIKa : Y4eOHUK IS
UH-TOB U (pak. WH.
s3./R. S. Ginzburg,
S. S. Khidekel, G.
Y. Knyazeva, A. A.
Sankin. - 2nd ed.,

revised and
enlarged. - M. :
Vyssaja skola,
1979. - 269 p
JInageKThl ITonroroska IloaroroBbTe 1.I'summmmanun H. b.
AHTJINACKOTO IIPE3CHTALNN npeseHTauuu Ha TeMbl: | CoOBpeMEHHBbII
sI3bIKA 1.OcHOBHBIE  TpyHIbI | QHIVIMMCKUN  A3BIK:
JUAJICKTOB JIexcukoorus
AHTTIMHCKOTO  s3bIKa. | yueb. mocobue / H.

2.Jlexcnueckue

0COOEHHOCTHU IOKHBIX,
CCBCPHBLIX  OHUAJICKTOB.

3.0cobennocTu
nuanekra Cockney.
4.0cobeHHoCTH

ICTYyapHOTO JTHAJICKTA.

5.0cobenHoctu
Hopxkmmpckoro
JTUAJIEKTA.

b. I'Bummann. - M.:
Axagemus, 2007. -
219c.

2.JlyOenen

O.M. CoBpemeHH
BIM aHTIINHACKUM
SI3BIK.
Jlekcukomorus
yueb. mocobue / 3.
M. JyGenem. -
Pocro  w/l.
dennke ; M.
I'mocca-IIpecc,
2010.- 191 c.
3.Course

in Modern English
Lexicology

[Text] Jlekcukomo
TUs aHTJIUHCKOTO S
3bIKA : YI€OHUK JIJIsT
UH-TOB U (pak. WH.
a3./R. S. Ginzburg,
S. S. Khidekel, G.
Y. Knyazeva, A. A.
Sankin. - 2nd ed.,
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revised and

enlarged. - M.
Vyssaja skola,
1979.-269 p

4.5. IlpumepHasi TeMaTHKA KyPCOBBIX pa0oT (IIP0EKTOB)- He PeAyCMOTPEHbI

V. YueoHo-MeToANYeCKOe U HHPOPMAIIMOHHOE 00ecreyeHue MOTYJIs
a) OCHOBHasl JIMTepaTypa

1.

2.

3.

demorok A.B. A Coursebook on Modern English Lexicology [Tekcr]: yue6. mocobue
Ui cTyA. By3oB / A. B. @enopiok. - Upkyrck : Penpouentp Al, 2016. - 206 ¢. — 21 3k3.
®enoprok A.B. JIeKCHKO0JIOrHs aHTTIUICKOTO sI3bIKa [ DJEKTPOHHBINA pecypc] : IPaKTUKYM:
yueb. mocodue / A. B. @enoprok. - OBK. - Upkyrck : U31-80 BCTAO, 2011 2012 -
Pexxum nocryna: OU3 "bubnuotex". - Heorpanuy. qocrym. Y. 2. - 2012.

®Denoprok A.B. Jlekcukonorust aHrauicKoro si3plka [ DJIEKTPOHHBIN pecypc] : IPaKTUKYM:
yueb. mocobue / A. B. @enoprok. - OBK. - Upkyrck: MU3a-so BCI'AO, 2011 - Pexum
nocryna: U3 "bubmmorex". - Heorpanmu. noctym. Y. 1. - 2011.

®enoprokA .B. [Ipaktrueckuii Kypc JIEKCUKOJIOTHH aHTJIMMCKOTO sI3bIKa

[DnmexTpoHHEIH pecypce] : yueb. mocodue / A. B. denoprok. - 9BK. - Upkyrck: UT'Y, 2015.
- 248 c. - Pexxum gocryma: U3 "bubnuotex". - Heorpanuu. noctym.

0) 1OMOJIHUTE/ILHASA JIUTEPATypa

1.

2.

3.

10.

11

12

1.

Antpymmmnaa ['.b. Jlekcukonorus aHrimickoro ssbika: ydeOHoe mocobue / I'. B.

AnTtpymmmaa. — M.: JIpoda, 2008. — 288 c. (24 3k3.)

I'Bummanu H. b. CoBpemenHbIi aHrmmiickuii s3b1K: Jlekcukonorus : yue0. mocobue / H.

b. I'Bummanu. - M.: Akagemus, 2007. - 219 c. (20 3k3.)

Hy6enen .M. CoBpeMeHHbIH aHraMickui sA3bIK. Jlekcukonorus : yue6. nocodue / 3.

M. Jly6enerr. - PoctoB H//. : ®enukce ; M. : ['mocca-Ipecc, 2010. - 191 c. (3 9k3.)

KynbraBosa JI. B. YueGHo-IIpakTHUecKre MaTepHallbl 1o AucuuIuiniae "Jlekcukonorus

anrnuiickoro s3eika” / JI. B. Kynerasoga. - 2-e usg., nepepad. - Upkyrck : UT'JTY, 2005.

— 587 c. (20 5k3.).

Course in Modern English Lexicology [Text] Jlekcukoiorusi aHIIMHACKOTO SI3bIKA

yueOHUK s MH-TOB U (ak. uH. s13. / R. S. Ginzburg, S. S. Khidekel, G. Y. Knyazeva, A.

A. Sankin. - 2nd ed., revised and enlarged. - M. : Vyssaja skola, 1979. - 269 p (41 3xk3.).
Crystal, David.  The Penguin Dictionary of Language : nayunoe usaanue / Crystal D.

- 2th. ed. . - London : Penguin Books, 1999. - 392 p. ;

Trask, R. L. A Student's Dictionary of Language and Linguistics : cmosaps / R. L.

Trask. - London : Arnold, 2003. - 247 p. ;

Oxford Dictionary of Phrase and Fable : ciosaps / Ed. E. Knowles. - 2th. ed. . - Oxford ;

New York : Oxford Univ. Press, 2005. - 805 p.

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English : cmosaps / Ed. S. Wehmeier.

- 7th. ed. . - Oxford ; New York : Oxford Univ. Press, 2006. - 779,119 p.

The Oxford Dictionary, Thesaurus, and Wordpower Guide : cioBaps / Ed. C. Soanes . -

Oxford ; New York : Oxford Univ. Press, 2002. - 1542 p. ;

Oxford English Reference Dictionary : cnosaps / Ed. J. Pearsall, ed. B. Trumble. - 2th.

ed. . - London : Oxford Univ. Press, 2006. - 1765 p. ,

. Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles. - 5th. ed. . - Oxford; New York

: Oxford Univ. Press, 2002.

. Oxford Russian Dictionary : cioaps / Ed. M. Wheeler, ed. B. Unbegaum, ed. P. Falla. -

4th. ed. . - Oxford : Oxford Univ. Press, 2007. — 1322 p.
HNurepHer-pecypcesl
http://writingguide.geneseo.edu
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19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

26.

ouhkwndE

http://www.english-test.net
http://www.nytimes.com/learning/
http://www.thekidswindow.co.uk/
http://www.copacabana-p.schools.nsw.edu.au
www/dictionary/com

htpp:// www/Webster/com
http://dictionary.cambridge/org/default/asp?dict=CALD
www.macmilandictionary/com

. htpp://www.vocabulary/com
. http:/lmwww.askoxford.com/wordgames/wordchalle

nge/contronyms

. list_of archaic_english_words_and_their_modern_equivalen.htm
13.
14,
15.
16.
17.
18.

http://www.langmaker.com/ml0104.htm
http://www.ling.lancs.ac.uk/chimp/101/morph/cran. htm
http://www.linguistlist.Org/issues/6/6-74.html
ttp://www.merriam-webster.com

http://www.netlingo.com/emailsh.cfm
http://www.oup.com/elt/global/products/oald/about

OALD/hornby

http://www.randomhouse.com/wotd/index.pperl9date= 19980601

Longman Dictionary of Contemporary English www.longman.com/dictionaries
www.dictionary.com

http://www.webster.com

http://dictionary.cambridge.org
www.macmillandictionary.com

The Columbia Encyclopedia, Sixth Edition. Copyright 2006 Columbia University Press/
www.columbia.com

Ounukioneanu Encarta ® World English Dictionary , 2004, 1911 Online Encyclopedia.
© 2003, 2004// http://100.1911encyclopedia.org

OdGpa3oBaTesibHbIE PecypPChI

DneKTpOHHBIN unTaNbHbIH 3a1 «buomuoTex» https://isu.bibliotech.ru/
ObC «M3narensctBo «Jlauby» http://e.lanbook.com

3BC «PykouT» http://rucont.ru

«PYHDb» Anpec noctyna: http://elibrary.ru/

3BC «DnekrponHoe u3narenscto FOpaiit» http://biblio-online.ru/
OBC «Aiibyke» http://ibooks.ru

VI.MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE JUCHHUIIJINHbI

6.1. IlomemeHust U 060pyIOBaHME

[Tomerienust — yueOHbIe ayTMTOPUHU JUIs IPOBEIEHUS yUEOHBIX 3aHATHUI, TPEyCMOTPEHHBIX

yuebHpiM mmaHoM OIIOII BO 6akanaBpuarta, OcHalleHbl OOOpPYAOBaHHEM W TEXHUUYECKUMU
CpeAcTBaMu O0y4YeHHUs.

[Tomemnienust uie CaMOCTOATEIbHOW pabOThl OO0YYarOIIMXCS OCHAIlEHbl KOMIbIOTEPHOM

TEXHUKOW C BO3MOXKHOCTHIO MOAKIIOUEHUs K ceTH «VHTepHeT» M obecrmeueHueM JOoCTyma B
ANEKTPOHHYIO0 HHPOpMaIMOHHO-00pa3zoBarenbHyto cpeny @TBOY BO «UT'Y».

Texnuveckue cpeacTBa 00y4eHusl.

CD — cpencrsa:

Britannica [Multimedia]: Ready Reference, 2004. - 1 35. ont. auck (CD-ROM)
Greenall, Simon. Reward InterNative [Electronic resource]: Full Pack / S. Greenall, 1999.
- 8 7. onit. tuck (CD-ROM)
-Longman Dictionary of Contemporary English: the Living Dictionary. - 7-e u3a. - Harlow

. Pearson Education Limited, 2003 (Printed in China). - 1950 p. + 1 s1. ont. auck(CD-
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6.2. J/IuleH3MOHHOE M MPOrpaMMHoe o0ecrevyeHne

Windows xp (Homep Jlumensuu Microsoft 43037074), AuruBupyc Kaspersky Endpoint
Security 6.0 (®opyc KourpaktNe04-114-16 ot 14no0s0ps2016r KES Cuer NePCI[3-000147 u
AKT 0123H05160ps 20161 JIni. Ne1B08161103014721370444)

VII.OBPA3OBATEJIbHBIE TEXHOJIOT' A
B oOpa3oBarensHOM TpoIecce HCHONB3YIOTCS AKTUBHBIE M WHTEPAKTHBHBIE (OPMBI
NPOBEJCHUS 3aHATHH: pa300p KOHKPETHBIX CUTyalui, TPYNIOBBIE IMCKYCCHH, TEXHOJOTHUS
00y4€eHHs C UCII0JIb30BAaHUEM METO0/1a KEHCOB, TEXHOJIOTUH ITPOOJIEMHOI0 00yU€eHus (COCTaBIEHUE
Npe3eHTaIHi 110 pe3yJIbTaTaM MIPOSKTHOM AEATEIbHOCTH ), TEXHONOTHA «J{e0aThl», pa3BuBaroIue
y 0Oy4arommxcsi HaBBIKOB KOMAaHJHON paboThl, MEXKIMYHOCTHOW KOMMYHHMKAIIMU, TPUHITHS
pELICHUH, TUAEPCKUX Ka4eCTB U (POPMUPYIONIIE KOMIIETCHIIHH.

VII1.OHEHOYHBIE MATEPHUAJIBI U151 TEKYILEI'O KOHTPOJISA
YCHEBAEMOCTH U TIPOMEXYTOUYHOM ATTECTAIIAH

8.1. Oneno4ynble cpeacTBA ISl NPOBEACHHUS TEKYLero KOHTPOJIsl yClIeBaeMOCTH
Temaruka IMKTAHTOB:
Ocob6ennoctu  cioBapeit  cepuii  Oxford, Webster, Longman.
TemaTuka rjioccapues.
DNEKTPOHHBIE CI0BAPU
TemaTHKka TECTOBBIX 3aJaHUI
Word - building in English. Affixation. Conversion.
Metaphor. Metonymy.
Synonymy.
Homonymy.
Semantic changes in the English Language.
TemaTHKka KOHTPOJBHBIX PadoT
Word - building in English. Composition. Shortening.
Euphemisms.
Americanisms.
Synonymy.
Antonyms in the English Language.
Tembl npe3eHTALNH
Oco0eHHOCTH aBCTPATMHCKOTO M HOBO3EJIaHCKOTO BAPUAHTOB aHIJIMICKOIO S3bIKA.
OcobenHoctu mmHo-a(prKchxoro u HHﬂHﬁCKOFO BapHuaHTOB AHTJIMNCKOrO SI3bIKA.
OCHOBHBIE I'pYIIbI JUAJICKTOB AHTJIUICKOrO SI3BIKA.
Jlekcuyeckue 0COOEHHOCTH FOJKHBIX, CCBCPHBIX TUAJICKTOB.
Ocobennoctu auanekta Cockney.
OCO0EeHHOCTH ACTYapHOTO AUAJIEKTA.
OcobenHoctu ﬁopxmnpexoro auanextal
Paspnen 2.JIekcukorpadmus.
Tema: Ocodennoctu caoBapeii cepuii  Oxford, Webster, Longman.
JdemoncTpauuonnsblii fuktanT “Peculiarities of Oxford, Webster, Longman Dictionaries”
Give Russian equivalents to the following words and word groups
Choice of items, word books, thing-books, linguistic properties, peculiarities of use,
pronunciation, extra-linguistic world, designative character, biographical entries, to disclose the
causes, all-round use, field of knowledge, to overlap, origin of the word, domain of linguistics,
definition, respective concept, dictionary compiler, word-list, birth and death dates, brief



description, to devote.
Give English equivalents to the following words and word groups

CripaBOYHUK, CIIOBapHasi CTaThs, JMHTBUCTUYECKHE CBOWCTBA, OCOOCHHOCTH yNOTpeOIeHus,
HMETH JCJIO C KOHICHITaMU U ABJICHUAMU, OTHOIICHUS C IPYT'UMU ABJIICHUAMU, yKa3aTeJ'IBHBII71
XapaKTCp, HAYYHbIC TCPMUHBI, COBIIA/IaTh, IOKA3bIBATh IIPUYKUHBI, IPCAHA3HAYATHCA IJIA
CTYACHTOB, BCCCTOPOHHEC HMCITIOJIB30BAHHUE, TCCHO CBsA3aHbI, YaCTUYHO COBIIaJaTh,
IIPOUCXOXKIECHUE CJIOBA, C IPYroil CTOPOHBI, HEU30€XKHBIN, COCTaBUTENb CIOBApSI.

XapakTepucTUKa [Tokazarenu Kpurepuu [IIxana oneHrBaHUs
Jukrtant — cpenctBo | Ciocoben Jaet pycckue 0-He maet pycckue
KOHTPOJISL, IPH BOCIPOU3BOIUTD SKBHUBAJICHTHI HKBHUBAJICHTHI

KOTOPOM 33/1aHuE
MPEIbSIBIISCTCS
oOyuJaronumcs B
yCcTHOM opme, a
pelieHue
MPEJCTABISACTCS UMH

SA3BIKOBBIC CBCACHU S
B 3aJaHHOM TCMIIC

AHIJIMUCKUM CJIIOBaM
U CJIOBOCOYETAHUSIM

AHTIUUCKUM CJIOBAM
U CIIOBOCOYETAHUIM

1- naer pycckue
SKBUBAJICHTHI
AHTJIMMCKUM CJI0BaM
U CIIOBOCOYCTAHUSIM

B INCbMEHHOU JlaeT anrnuiickue 0-He maer
popme 9KBHUBAJICHTHI aHIIMicKue
PYCCKHM CJI0Bam U SKBHUBAJICHTBI
CJIIOBOCOYETAHUSAM PYCCKHMM CJIOBaM U
CJIOBOCOYETAHUSIM
1- naer anrnuiickue
SKBHUBAJICHTBI
PYCCKHM CJIOBaM U
CJIIOBOCOYETaHUSIM
Hukrant onenuBaercs no 40-0ayibHON HIKae.
40-38 mpaBUIIbHBIX OTBETOB COTJIMYHOY
37-34 mpaBUIBHBIX OTBETA «XOpOouIo»

33-27 npaBUIbHBIX OTBETOB
MeHee 27 paBUIIbHBIX OTBETOB

«YAOBJICTBOPUTCIIBHO»
«HCYIOBJICTBOPUTCIIBHO»

Paznen 3. CioBooOpa3oBanue
Tema: Appuxcanus. KonBepcusi Kak BbICOKO NPOAYKTHBHBIN €C1IOC00
CJ10BOOOpa30BaHNsl B COBPEMEHHOM AHIJIMIICKOM SI3bIKe
JemoucTpamuonnbiii Self-Assessment Test “Word - building in English. Affixation.
Conversion”
Variant 1.

1. Choose the correct variant

The smallest indivisible component of the word is called:
a)a phoneme;

b) a morpheme.

2. Choose the correct variant

The words which consist of a root and an affix (or several affixes) are called:
a)derivatives;

b)compounds;

¢) borrowings.

3. Choose the correct variant

All morphemes are subdivided into two large classes:



a)vowels and consonants;
b)roots and affixes;
c) prefixes and suffixes.
4. Choose the correct variant
The process of... consists in coining a new word by adding an affix or several affixes to some
root morpheme
a)composition;
b)conversion;
c) affixation.
5. Choose the correct variant
Affixes which take part in deriving new words in this particular period of language development
are called:
a)borrowed affixes;
b)non-productive;
c)native affixes;

d)productive.

6. Match the suffixes with their types:

1)borrowed a) -able
2) native b) -tion

3)productive ¢) -hood
4) non-productive d) -ness

7. Choose the correct variant

The process of word-building which consists in making new words by
changing the category of part of speech is called ...

a)affixation;

b)conversion;

c) composition.

8. Choose the correct variants

The two categories of part of speech especially affected by conversion are ...
a) nouns;

b) adjectives;

C) verbs;

d) adverbs.

9. Choose the correct variant

The most wide-spread model of conversion is ...

a)Verbs are made from adjectives;

b) nouns are made from verbs;

c) verbs are made from nouns.

10. Choose the native suffixes

a)-en, -ship, -ant, -ist

b)-ate, -able, -dom, -ness

c)-less, -th, -ish, - ing

d)-tion, -y, -ment, - al.

11. Choose the correct variants

The suffix -ish may often imply ...

a)insufficiency of quality

b)full of or characterized by

c)fitto....

12.  Choose the sentence containing the italicized word with productive affix
a)lt was a glorious sight.

b)The sun was going down behind the distant hills.

C)At last | decided that even this rather mannish efficient woman could do with a little help.



a)
c)
a)

b)
c)

13. Choose nouns which are made from verbs

a)move, coal, nose;

b)catch, show, worry;

c)stage, make, hand.

14. Establish correlation between the adjectives and theirs definitions

1.chatty a) charming, beautiful
2.brainy b) given to chat

3.lovely c) improbable, hard to believe
4.stagy d) intelligent, intellectual
5.fishy e) theatrical, unnatural

15. Choose the correct variant
The suffix ... means "characterized by or inclined to the substance or action of the root to which
the affix is attached"
a)-ing;
b)—ism;
c)-ance;
d)-y.
16. Insert the missing word:
From the etymological point of view affixes are classified into native and
17. Choose the words which are formed with the help of productive affixes:
a)snowy, sadden, English;
b)uncertain, handsome, dreadful;
c)careless, motherhood, undertaker;
18. Choose the correct variant

The adjective-forming suffix “ful” has the meaning:
a)«full of», «characterized by»;
b)insufficiency of quality;
c) designating persons from the object of their occupation or labor .
19. Choose the correct variant
The verb to ape means:
a)to fool, to act or play idly and foolishly;
b)to eat greedily, voraciously;
c)to imitate, mimic;
d) to act cunningly or craftily.
20. Choose the sentences with cases of conversion:
a)The cold is not excessive, if you are wrapped in furs.
b)Restaurants in all large cities have their ups and downs.
¢)An aggressive man battled his way to Stout's side.
d)He rang up on the telephone while you were in your bath.
21.Choose French suffixes:
-ance; -ous; -ment;
-age; -ate; - dom;
-ent; -ness; -en;
22. Choose Latin suffixes:
ar; -al; -ess;
-ing; -ant; -d;
-Ute; -ate; -ct.
23. Choose the correct variant

Words perfectly, unreal, eatable are made by:

a)conversion;
b)composition;
c)affixation.
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24. Choose the correct variant

Words a find, a go, to book are made by:

a)affixation;

b)conversion;

c)composition;

d)reduplication.

25. Choose the correct variant

The suffix -er means ...

a)resembling or befitting;

b)fit or good to do something;

c)implying insufficiency of quality;

d)designating persons from the object of their occupations.
26.Choose the correct statements

a) “womanish” is used in a complimentary manner about women and girls;
b)“womanly” is used to describe an effeminate man;
c)“flowered” means “decorated with a pattern of flowers”;
d)“starry” means “covered or decorated with stars”.
e)“shortened” means “has been abridged”.

27. Choose the correct variant

The verb “to wolf” means

a) to behave himself like a wolf;

b) to live in packs;

c) to imitate, mimic;

d) to eat greedily, voraciously.

Tect ouenuBaercs o 40-0aIbHON HIKAJIE.

40-36 paBUIBHBIX OTBETOB «OTIIUYHO»

35-29 npaBUIIBHBIX OTBETOB «XOPOLIO»

28-21 npaBUIBHBIX OTBETOB «yIIOBJIETBOPUTEIILHO»
MeHee 20 npaBUIIBHBIX OTBETOB «HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO.

Paznen 3. CioBooOpa3oBanue
Tema: CioBoc/I0KeHHEe B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM si3bIKe. COKpaleHue Kak
crnocoo CJIOBOOﬁpaCiOBaHHH B COBPEMECHHOM AHTJIMIICKOM fI3bIKE
JleMOHCTPAIMOHHBII BADHAHT KOHTPOJILHOI padoTel “Composition. Shortening”
Variant 1.
1. Distribute all the shortenings into groups: a) abbreviations; b) clippings; ¢) blends
Smog, mart, prof, Oxbridge, BBC, Mrs, Sun, flu, ad, fridge, scuba, bit, disco, Dr, BA, Col.
2. Find the clippings in the following contexts and identify their types:
a) initial clipping;
b) final clipping;
c¢) medial clipping;
d) initial and final clipping.
What are the words from which these clippings are formed?
I got an A minus on the exam... (E. Segal).
They teach us vets all about animals' souls (J. Herriot).

He had emptied the fridge, packed the food into a box, switched the fridge off and left the door

open (B. Vine).
Talking of the lab, we must send you for a blood test (A. Hailey).

Oh, my dear, | have a boy of fifteen. I'm a middle-aged gent. In another two or three years | shall

just be a fat old party (W.S. Maugham).
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10.
11.

12.

German immigrant Levi Strauss patented pants made of a sturdy, dark blue material called serge
de Nimes (fabric from Nimes, France) (Bright Ideas Calendar).
Even before | got miserable marks in math and science they used to ask (J. Smith).
So I did not say anything about the cracked lino, and the paintwork all chipped (M. Spark).
3. Find the abbreviations in the sentences and establish their types:

a) an alphabetic abbreviation;

b) an acronymic abbreviation.
"You're frightfully B.B.C. in your language this afternoon, Albert,” said Tuppence, with some
exasperation (A. Christie).
And if you take that to mean that I think you're all right - O.K., that's what | do think (J.M. Cain).
My cousin hadn't met any of these people until they barged into her B & B last week (M. Daheim).
In Nebraska barbers are breaking the law if they eat onions between the hours of 7 a.m. and 7 p.m.
(Life and Issues in the USA: Past and Present).
On the other side are the state of Maryland and the National Organization for Women, even though
their position would cost women money. "There's an important principle at stake," explains Martha
Davies of the NOW Legal Defense and Education Fund. "Can women be treated differently as a
class simply because they are women?" (U.S. News & World Report).
I am an M.D., you know, and before | specialized | did a good deal of general work in a hospital.
The fact that I'm first and foremost a bacteriologist is all to the good. It will be an admirable chance
for research work (W.S. Maugham).
We overstretched ourselves slightly when we bought a run-down three-bedroom house just outside
London, but I was happy renovating it - DI'Y wasn't Mike's thing (Cosmopolitan).
By shrewdly capitulating at the crucial moment - i.e., by pretending that | suddenly wanted to - |
got my book (E. Segal).
I hear the RSPCA had a man in court last week over a job like that (J. Herriot).

. Jenny at one time thought D.C. might be good... but I leaned toward New York (E. Segal).

4. Specify the types and subtypes of the underlined shortenings.
He inquired whether Dr. Fane was in (W.S. Maugham).
We stopped our bikes and stared through the mouth of that tunnel and I could tell they were just
as scared as | was even though they were older (S. Shepard).
The European Headache Foundation (EHF) is concerned misuse of painkillers could be causing
headaches rather than curing them (Cosmopolitan).
He ought to be the man in command and he was quite determined to oust Col. Andrews if it could
possibly be done (A. Christie).
Other teams have fused goat embryos with sheep embryos, to produce a new life-form they call a
geep (Listener).
Even the children’s clinic, which was to grow into a hospital and a research station, was more real
to me than - say - the puzzled misery of the last time he came home on leave just after V.E.Day
(M. Allingham).
Danish immigrants of the late 1800s brought with ‘them information about a new kind of business:
the cooperative. How does a co-op work? (Bright Ideas Calendar).
"I need your expertise," Bundy said. (Avery lapped up that sort of flattery.) "How does five cc.'s
compare with five hundred mg.'s?"
"It doesn't. Five cc.'s is a liquid measure. It's a spoonful.”
"What | want to know is, how much vitamin C am | getting in five cc.'s?" (W. Morris).
He said, "What do you do in the evenings, Lorna? Do you watch Telly?" | did take this as an insult,
because we call it TV, and his remark made me out to be uneducated (M. Spark).
Springtime... is a welcome time for workaholics, and perhaps a better time for "resolutions™ than
during the cold grim days of January and February. And the recent studies on SAD (Seasonal
Affective Depression) seem to confirm this (Daily Telegraph).

5.Guess the blends.




murky + marketing, video + blog, cinema + advertising, adult + adolescent, advertising +
computer game, fake + blog, magazine + catalogue, bully + suicide, market + architecture.

Bullycide, vlog, adultescent, advergame, murketing, magalogue, marketecture, cinema, flog
KonTposabHasi padora oneHuBaeTcs 1o 55-0a/U1bHOI mIKaJIe.

55-50 npaBUIBHBIX OTBETOB «OTJIMYHOY

49-39 npaBUIbHBIX OTBETOB «XOPOILO»

38-28 mpaBUIIBHBIX OTBETOB «yIIOBJIETBOPUTEIILHO
MeHee 28 IpaBHIBHBIX OTBETOB «HEYIOBJIETBOPUTEILHO.

Pa311e.11 4. CeMacHOJIOTHSA — HayKa 0 3HAYCHUHU CJIoBa
Tema: THNBI 2aCCOMATHBHLIX OTHOICHHUH
Self-Assessment Test “Metaphor. Metonymy”
Variantl.
a) Metaphor or b) metonymy?
oyster (a large, flat shellfish) — oyster (a reserved, taciturn person)
Biro Laszlo (the Hungarian inventor) — biro (a ball-point pen)
yawn (a deep usually involuntary intake of breath through the wide open mouth) — yawn (a
tiresome person, a bore)
Tweed (a river in Scotland) — tweed (a kind of cloth)
heap (things thrown on one another, a pile) — heap (a slovenly woman)
Watt James (the 18" century Scottish inventor) — watt (a unit of power)
Mentor (friend to Odysseus) — mentor (a loyal and wise adviser)
seeds (of a plant) — seeds (of evil)
gold (a metal) — gold (a medal)

. neck (of a girl) — neck (of a bottle)

. pride (a feeling) — pride (the most valuable person or thing)

. sour (Milk) — sour (smile)

. Nimes, France — denim (a kind of cloth)

. pencil (a wooden instrument used for writing or drawing) — the Pen (the monument to George

Washington resembling a pencil)

. J. Barbour and Sons of South Shields (producers of clothes) — barbour ( weatherproof jacket or
coat)
TecT oneHuBaeTcs 1o 15-0amIpHOI 1mIKae.
15-14 npaBuIbHBIX OTBETOB «OTJIIMYHO»
13-11 npaBUIBHBIX OTBETOB «XOPOIIIOY
10-8 npaBHIILHBIX OTBETOB «YJOBJIETBOPUTEIIBHOY
MeHee 8 IPaBUIIbHBIX OTBETOB «HEYIOBIETBOPUTEIHHOY.

Pa3nen 4. CemacnoJiorusi — HayKa 0 3HA4YEHHH CJI0BA
Tema: HpOIIeCCbI Pa3BUTHUA U UBSMCHCHUS 3HAYCHUA CJI0BA (pacumpemle U CyKCHHE,
BBIPOKJACHHE U YJIyYILICHHUE).
Self-Assessment Test “Semantic Changes in the English Language”.
1 variant
Determine the result of semantic development of the following words a) broadening; b) narrowing;
c) elevation; d) degeneration:

1.The word hound (OE. hund) used to denote "a dog of any breed", but now it means "a dog used
in the chase".

1. Formerly barn meant "a storehouse for barley". Today it denotes "any kind of storehouse for
animals or equipment as wed as any kind of grain".

2. The word shrewd formerly meant "malicious, wicked; cunning, deceitful”. Then it came to
mean "sharp wilted; having practical common sense".



3. The term agony aunt has traditionally been used to denote "someone who hands out her
advice, somewhat remotely, in the media, typically in the agony column of a newspaper". Now it
denotes "a woman who gives counseling on personal problems".

4. The word sly originally meant "skillful".

5. The French borrowing arrive began its life in English in the meaning "to come to shore, to
land”. In Modern English it has greatly changed its combinability and developed the meaning "to
come".

6.The noun fowl in Old English denoted "any bird"”, but in Modern English it means "a domestic
hen or cock™.

Tect onieHuBaeTcs 1o 7-0a/IbHON HIKAJIE.

7- MMpaBUJIbHBIX OTBCTOB «OTIINYIHO»

6-5 IIPpaBUJIbHBIX OTBETOB «XOpouo»

4 IMMpaBUJIbHBIX OTBCTA «YAOBJICTBOPUTCIIBHO»
MeHee 4 IIPpaBUJIbHBIX OTBETOB «HCYOOBJICTBOPUTCIIBHO.

Pa311e.11 4. CeMacHoOJIOTHSA — HayKa 0 3HAYCHUHU CJIoBa
Tema: OMoHMMUA
Konrtpoabsnas padora '""Homonymy"'
Variant 1.
I. Find homonyms in the sentences and translate them into
Russian. State whether they are complete or partial, lexical or lexico-grammatical
homonyms.
1. Colin managed to slighter on the bank. 2. He was worried by the perfect storm of wildcat
money which was floating about and which was constantly coming to his bank. 3. They will sack
you as soon as things slacken. 4. We are going to take a sack of coal. 5. They took up a lot of
small fry. 6. It's a shame to fry an egg as fresh as that one was. (18 6as10B)
Il. Find homophones, transcribe them and translate into Russian.

1. Wait till I've finished this bit... The weight began to lift from his brain. 2. Old Sessy had his
way in due course. Gilbert gave one of his coarse laughs. 3. Then he awoke in pain from his
stiffened muscles and chilled by the mountain wind. Last week one of the panes broke in the
early morning.(9 6amroB)

I11.  Find the homographs for the following words and transcribe them. State their
different meanings and use them in sentences of your own.

Lead, compact, slough, row, lower. (15 6amioB)

IV.  Make up a complete analysis of the homonyms given in italics. Translate the
sentences into Russian.

1.He couldn't bear to speak. First catch your bear and then divide the skin. Martine and Joe,
down to undershirts, bare-armed, sweated, and panted for air. 2. That's why we came in here
arid, that's why we'll go on fighting when we leave. Phyl got one wheel of the pram caught in
something. 3. All of them bowed low. It is the hour when from the boughs the nightingale's high
note is heard. Before them an Indian stood with an arrow and a bow. (6 6atoB)

KonTponbHas paboTa onieHuBaeTcs o 55-0amibHOM 1IKae.

55-50 mpaBUIBHBIX OTBETOB «OTJIMYHOY

49-39 mpaBHILHBIX OTBETOB «XOpOouIo»

38-28 mpaBUIIbHBIX OTBETOB «yIIOBJIETBOPUTEIILHO»
MeHee 28 MpaBWIbHBIX OTBETOB «HEYJOBIIETBOPUTEIBHOY.

Pa3nen 4. CemacnoJiorusi — Hayka 0 3HA4YE€HHH CJI0BA
Tema: OMoOHUMUS
Self-Assessment Test ""Homonymy"*
Variant 1.
1. Choose the correct variant
Homonyms are ...
a)words which are identical in sound and spelling but different in their meaning;



a) words which are the same in sound and spelling;
b) words which are the same in spelling but different in sound.
2. Choose the correct variant
Homographs are ...
a) words which are the same in sound but different in spelling;
b) words which are the same in spelling but different in sound;
c)words which are identical in sound and spelling but different in their meaning.
3. Choose the correct variant
When the semantic structure of the word breaks into several parts this source of

homonymy is called ...
a) phonetic change;
b) word-building;
c) split polysemy.
4. Choose the correct variant
The words bank (a shore) and bank ( a financial institution) are ...
a) Homophones;
b) Homonyms proper;
¢) Homographs.
5. Choose the correct variant
Homophones are ...
a)words which represent the same category of parts of speech and have the same paradigm;
b)words which are the same in sound but different in spelling;
c)words which are the same in sound and spelling.
6. Choose the correct variant

The words bow (to incline the head or body in salutation) and bow (a flexible strip of wood
for propelling arrows) are ...
a) homonyms proper;
b) homographs;
c) homophones.
7. Choose the correct variant
Homonyms proper are ...
a)words which belong to the same category of parts of speech, their paradigm have one identical
form;
b)words of the same category of parts of speech which are identical only in their corresponding
form;
c)words which are the same in sound but different in spelling;
d)words which are the same in sound and spelling.
8. Match the types of homonyms with their definitions:
1)full lexical homonyms;
2)simple lexico - grammatical partial homonyms;
3)partial lexical homonyms.
a) words of the same category of parts of speech which are identical only in their corresponding
forms;
b) words which represent the same category of parts of speech and have the same paradigm;
c¢) words which belong to the same category of parts of speech, their paradigms have only one
identical form.
9. Choose the correct variant
Which types of word-building are the sources of homonymy?
a) conversion;
b) sound - imitation;
C) reversion;
d) shortening;



e) affixation.
10. Choose the correct variant
Night n. - knight n. — are ...
a) homonyms proper;
b) homographs;
¢) homophones.
11. Choose the correct variant
Homonyms spring (a leap), spring (a season of the year) are examples of...
a) phonetic changes;
b) split polysemy;
c) borrowings.
12. Choose the correct variant
A scientist who classified homonyms into two large classes: full homonyms, partial
homonyms
a) Pr. A.l. Smirnitsky;
b) Pr.V.D. Arakin;
c) Pr.V.K. Muller;
13. Choose all correct variants
The main sources of homonymy are :
a) phonetic changes;
b) shortening;
c) split polysemy;
d) sound imitation;
e) reversion;
f) conversion.
13. Choose the correct variant
The words bang (a loud, sudden noise), bang (a fringe of hair combed over the forehead)
became homonyms by means of ...
a) conversion;
b) sound-imitation;
c) shortening.
14. Choose the correct variant
Complex lexico-grammatical partial homonyms are...
a) words which are the same in sound and spelling;
b)words of the same category of parts of speech which are identical only
in their corresponding forms;
c)words of different categories of parts of speech which have one identical form in their
paradigms.
15. Choose the correct variant
The meanings of the words "board"” - "meals", and “board” -"an official group of persons",
developed from the meaning "table” by means of...
a) transference based on contiguity;
b)transference based on similarity.
16. Choose the correct variant
Paradigm is ...
a) asystem of the grammatical forms peculiar to it as a part of speech;
b) the ability of words to have more than one meaning;
¢) the branch of linguistics which specializes in the study of meaning;
d)the process of development of a new meaning.
17. Choose the correct variant
The word match (a small piece of wood used for producing fire) is ...
a) a Latin borrowing;



b) a native word;

¢) aFrench borrowing;

d) an Italian borrowing.

Tect oneHuBaeTcs 1o 24-0aIbHON HIKAJIE.

24-22 npaBUIBHBIX OTBETA «OTIIUYHO»

21-17 npaBUIbHBIX OTBETOB «XOPOLIO»

16-13 npaBUIIbHBIX OTBETOB «YAOBJIETBOPUTEIILHO»
MeHee 13 npaBUIIBHBIX OTBETOB «HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO.

Pa311e.11 4. CeMacHOJIOTHSA — HayKa 0 3HAYCHUHU CJIoBa
Tema: CHHOHMMUSA
KontpoasHast padora“Synonymy”.
Variant 1.

I. Find the synonymic dominant. Give reasons for your choice. Translate the synonyms into
Russian.

1. Exact, precise, accurate.

2. Savage, uncivilized, barbarous.

3. Hide, conceal, disguise.

4. Lazy, indolent, idle, vain.
5.Clever, able, intelligent, keen, sharp. (28 6a;108)
I1. Arrange the following ideographic synonyms according to their degree of intensity.
Translate them into Russian. Use them in sentences of your own.
. Ask, implore, beg.
. Longing, desire, wish.
. Wither, decay, fade.
. Handsome, pretty, beautiful.
. Irritate, annoy.
. Pierce, penetrate

. Alarmed, frightened, terrified .(45 6amioB)

I11. Comment on the stylistic usage of the synonyms. (14 6axa10B)

Girl — lass

pretty — bonny
shut up! — hush!
learned—erudite
stomach — belly
foolish—unwise

~No ok, owdE

also—eke
KonTponbhast paboTa onieHuBaeTcs o 87-0ayuibHOM IIKaie.
87-79 npaBUIIbHBIX OTBETOB COTIIUYHO
78-62 npaBUIIHHBIX OTBETOB «XOpOouIo»
61-45 npaBUIbHBIX OTBETOB «yJIOBJIETBOPUTEIHHO»

MmeHee 45 IMpaBHUJIBHBIX OTBETOB «HCYOOBJICTBOPUTCIILHO).

Pazgen 4. Cemacunosiorusi — HayKka o0 3HAa4eHUH CJI0Ba
Tema: IBdeMu3MbI
KourpoabHas padora“Euphemisms”
Variant 1.
1. Analyse the reasons for using the euphemisms given below and classify them according
to the following groups:
a) superstitious taboos (devil - deuce, dickens);
b) social and moral taboos (spit - expectorate, pantaloons — nether garments);



c) the need to soften painful news (to die - to pass away, to be no more);

d) using a learned word which sounds less familiar, hence less offensive (over-eating -
indigestion). Translate them into Russian.

1. To eat - to partake of food, to partake of refreshment, to refresh oneself.

2. To die - to breathe one's last, to depart this life, to pay one's debt to nature, to go to one's
last home, to go the way of all flesh, to kick the bucket, to hop the twig, to join the majority.

3. Mad - deranged, insane.

4. Cemetery - memorial park, necropolis.

5. Sweat - perspiration.

6.God - Dear me! Oh, my! Good gracious! Golly! Gosh!

2. Compare the following words and sentences and say which of them sound more
politically correct.

1.  Poetess - poet.

2. Headmistress - teacher.

3. Airline stewardess - flight attendant.

4.  Spaghetti/macaroni - pasta.

5. The teacher must not be late for his classes. - Teacher must not be late for his classes.

6. A manager has a duty towards his employees. - A manager has a duty towards his or her
employees.

7. The fall in prices is great news for housewives. - The fall in prices is great news for
consumers/shoppers.

8. A mother should never leave her baby in the house, she might hurt herself. - Parents should

never leave their children in the house; they might hurt themselves.

KonTponbhas pabota onenusaercs 1no 40-0amuibHOM 1IKae.

40-36 nmpaBUIBHBIX OTBETOB «OTIMYHO
35-28 IIpaBUWJIbHBIX OTBETOB «XOpOLLIO»
27-20 npaBUIBHBIX OTBETOB «yJOBJIETBOPUTEIBEHOY»
meree 20 MpaBUIBHBIX OTBETOB «HEYJOBIETBOPUTEIHHO.

Pa3[le.11 4. Cemacuo0orus — HayKa 0 3HAYCHUHU CJIoBa
Self-Assessment Test *Synonyms. Euphemisms™
Variant 1.

1. Choose the correct variant
Two or more words of the same language, belonging to the same part of speech and possessing
one or more identical or nearly identical meanings, are called ...

a) antonyms;

b) homonyms;

C) synonyms;

d) euphemisms.
2. Choose the correct variant
The only existing classification system for synonyms was established by

a) Ph. Ph. Fortunatov;

b) L.T. Scherba;

c) LA. Beaudouin de Courteney;

d) V.V. Vinogradov.

1. Choose the correct variant

The verbs to stroll - to stride - to trot - to pace - to swagger - to stagger have a connotation of ...

a) manner;

b) duration;

C) attendant circumstances;

d) intensity.




2. Choose the correct variant

Synonyms can be defined in the terms of componential analysis as ...
a) words of the same category of parts of speech conveying the same concept but differing either
in shades of meaning or in stylistic characteristics;

b) words which are interchangeable at least in some contexts without any considerable

alteration in denotational meaning;

c) words with the same denotative component, but differing in connotative component.

5. Match the synonyms with their stylistic connotations

1. girlie a) dialect word

2. damsel b) poetic word

3. lass ¢) archaic word

4. jane d) colloquial word
5. maiden e) slang word

6. Choose the correct variant
What criterion gives the traditional definition of synonyms?
a) conceptual criterion;
b) semantic criterion;
c) criterion of interchangeability.
7. Choose the correct variant
The synonyms well-known - famous - notorious - celebrated are differentiated in
a) stylistic connotation;
b) emotive connotation;
C) causative connotation;
d) evaluative connotation.
8. Choose the correct variant
In V. V. Vinogradov's classification system there are ...
a) two types of synonyms;
b) three types of synonyms;
c) four types of synonyms;
d) five types of synonyms.
9. Choose the correct variant
A more modern and a more effective approach to the classification of synonyms may be based
on the definition describing synonyms as words differing in ...
a) shades of meaning;
b) connotations;
c) stylistic characteristics;
d) denotations.
10. Establish correlation between synonyms and their connotations

1. to glare a) with difficulty or strain

2. to peer b) in tenderness, admiration, wonder
3. to stare C) in anger, rage, fury

4. to gaze d) in surprise, curiosity

11. Choose the correct variant

Handsome is associated with...

a) small delicate features and a fresh complexion;

b) classical features and a perfect figure;

c) a tall stature, a certain robustness and fine
proportions.

12. Choose all correct variants
The semantic criterion suggests some methods of analyzing synonyms:
a) the definitional analysis;



b) the ideographic analysis;

c) the stylistic analysis;

d) the transformational
analysis.

13. Choose the correct variant

Absolute synonyms are words ...

a) conveying the same concept but differing in shades of meaning;

b) coinciding in all their shades of meaning and in all their stylistic characteristics;
c¢) differing in stylistic characteristics.

14. Match numbers with letters

1. to shudder with a) modesty
2. to glitter with b) fear

3. to blush from C) crack

4. to sparkle with d)
happiness

5. to peep through e) rage

15. Choose the correct variant
The euphemism "expecting™ is used to avoid the social taboo

a) mad;
b) drunk;

c) liar;

d) pregnant.

16. Choose the correct variant

The evaluative connotation can be illustrated by the examples

a) to produce - to create - to manufacture - to
fabricate;

b) to shout - to yell - to bellow - to roar;

c) alone - single - lonely — solitary;

d) to satisfy - to please - to content - to delight - to exalt.

17. Choose the correct variant

In the synonymic set to flash - to glisten - to blaze - to shine, the dominant synonym is ...
a) to glisten;

b) to blaze;

c) to

shine;

d) to

flash.

18. Choose the correct variant

In the group to tremble - to shiver - to shudder - to shake, the verb to shudder is frequently
associated with the emotion of

a) fear, horror, disgust;
b) the cold;
) anger, hatred.
19. Choose the correct variant
To shatter means ...
a) to break anything hard with a sudden sharp blow without separating;



b) to break into fragments, particles and in numerous directions;
c) to destroy, to break thoroughly to pieces with a crashing sound.
20. Establish the type of these synonyms: to cry - to weep - to
sob
a) absolute;
b) ideographic.
21. Match the words with their euphemisms
1. to die
2. lavatory a) the black one
3. mad b) to check
out
4. devil c)water-
closet
d)

nutty
22. Fill in the blanks with the missing word:
The component is the component of meaning signifying or identifying the notion or the object
and reflecting some essential features of the notion named.
23. Fill in the blanks with the missing word
At present is an object of
controversy.
24. Fill in the blanks with the missing word
Writers use the euphemisms for comical
25. Fill in the blanks with the missing word

The definitional analysis may be studied with the help of their from
various dictionaries.
26. Fill in the blanks with the missing word
Words in every language which people avoid are called
27. Fill in the blanks with the missing word

People use euphemisms to avoid social
and taboos.

28. Fill in the blanks with the missing word

The dominant synonym is a word whose meaning is equal to the
denotation common to all the synonymic group.

29. Fill in the blanks with the missing word

Euphemisms are substitutes for indecent, , rude and impolite words.
30. Fill in the blanks with the missing word
The verbs to sparkle, to glitter have the evaluative and connotations.

Tect ontenmBaercs mo 45-0aJIBHON HIKAJIE.

45-41 npaBUITBHBIX OTBETA «OTJIMYHOY

40-32 mpaBUIBHBIX OTBETA «XOpOouIo»

31-23 npaBUIIBHBIX OTBETA «yIIOBJIETBOPUTEIILHO»
MeHee 23 «HEYJIOBIIETBOPUTEIBHO.

Pazgen 4. Cemacuosiorusi — HayKa 0 3HA4YeHUH CJI0Ba
TeMma: AHTOHUMBI
KonTtpoabsnas pa6ora ""Antonyms"
Variant 1.
1. Give derivational antonyms to the words.
Just, use (adj), fortune, gratitude, like (adj), moved, relative, arrange (v).



2. Change the sentences so that they express the contrary meaning by
using antonyms. State whether they are absolute or derivational.

1. All the seats were occupied. 2. He always wore striped shirts with attached collars. 3. The
room was lighted by the strong rays of the sun. 4. He added three hundred to the sum. 5. | came
in while you were asleep. 6. A lamp is a necessary thing in this room (12 6amioB).

3. Point out antonyms indicating place, direction, time, quality, and quantity from the
pairs of antonyms given below, translate them into Russian. Use these antonyms in
sentences of your own.

inlet - outlet, prerevolutionary — post-revolutionary, uniformity — multiformity, careless -
careful, uptown — downtown (25 6aisi0B).

4. Pick out antonyms from the sentences. Translate the proverbs.

1. After a storm comes a calm. 2. A bad beginning makes a bad ending. 3. Be swift to hear,
slow to speak. 4. Better a glorious death than a shameful life. 5. Better a witty fool than a foolish
wit. 6. Drunkenness reveals what soberness conceals (12 6amios).

KonrtponbHas pabota oueHHBaeTCs 10 57-0aJIbHOM MIKae.

57-52 MPaBUIILHBIX OTBETOB COTITUYIHOY
51- 40 nmpaBUJIbHBIX OTBETOB «XOpOLIO»
39-29 npaBUIBHBIX OTBETOB «yIOBJIETBOPUTEIHLHOY
MeHee 29 MpaBUIIBHBIX OTBETOB «HEYJOBIETBOPHUTEIHHOY.

Pazgen S. BapuaHThl 4 AMAJIEKTHI AHTJIMHCKOIO SI3bIKA
Tema: Oco0€HHOCTH JIEKCMKHM B AMEPUKAHCKOM BAPHAHTE AHIJIMIICKOIO A3bIKA
KonTtpoabHnas padora “Americanisms”
Variant 1.
1. Say which of the two words is American and which is British. Translate the sentences
into Russian.
1. We've decided to take our vacation in the autumn /fall this year. 2. At my son's high school
the new term / semester starts next week. 3.1 never eat biscuits or sweets / candy. 4. Put that
garbage in the dustbin / trashcan. 5. The trousers look nice with that waistcoat / vest. (15
6asIoB)
2. The text includes some words used in American English. Find them and give the British
English words.
It was getting near lunchtime and | needed some gas, so | left the freeway and drove towards the
nearest town. There was a gas station just outside the town and | decided to stop and have a look
round. | put the car in a parking lot and took a cab to the centre. It was midday and very hot, so |
stopped at a little cafe with tables on the sidewalk. | started talking to a truck driver, who gave
me a history of the town, and afterwards he took me on a guided tour. It made a very nice break
(5 6amoB).
3.What are the British English equivalents?
Stand/wait in line, faucet, pushcart, oatmeal, pitcher, shoe-string, street car, radio set (8 6amos).
1. State which of the words are used in America, which in England.
Mail-car, mail-van, mailman, postman, mail-box, pillar-box, special delivery, express post (8
0aioB).
5. Translate the words and word-combinations into English giving two
variants - British and American.
KyBimmH, 0CeHb, KOHCepBHas 0aHKa, KaHUKYIBI, OCH3HMH, KpaH, OproKU, MeTpo, TUPT, Oarax (20
0ayuIoB).

KonTponbHas paboTa onieHUBaeTcs 1o 56-0auibHOM 1IKae.
56-51mpaBUIbHBIX OTBETA «OTITUYHOY
50- 40 mpaBUIIBHBIX OTBETOB «XOPOIIIO»
39-29 npaBUIIBLHBIX OTBETOB «yJlOBJIETBOPUTEIHHO»



NoakowhE

MeHee 29 mpaBUIIBHBIX OTBETOB
Pa3zgen S. BapuaHThl 4 AMAJEKTHI AHTJIMICKOT0 SI3bIKA
TeMbl IPOEKTOB
Oco0eHHOCTH aBCTPAIMHCKOrO U HOBO3€JIaH/ICKOTO BAPUAHTOB AHIJIMHCKOIO S3bIKA.
Oco0eHHOCTH 10KHO-a(PPUKAHCKOTO U MHIMICKOTO BAPHAHTOB aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
OCHOBHBIE TPYIIIBI AUATEKTOB aHIIMHCKOTO SI3bIKA.
Jlexcuueckue 0COOCHHOCTH H0KHBIX, CEBEPHBIX JHATECKTOB.
Ocob6ennoctu auajiekra Cockney.
Oco0eHHOCTH 3CTYapHOIO JUAJIEKTA.
Ocob6ennocTn MopKmmpckoro uanekTa.

«HEYAOBIIETBOPUTEIILHON.

XapakTepucTUKa [Tokazarenu Kpurepuu [IIxana oneHrBaHUS
[IpoekT — HOBBIH, CrocoOHOCTh Ormpenenena 1eib 0-He ompeneneHa mnenb
CaMOCTOSTEIIEHO OTIPEICTIATH 11Eb, JIeSTeIIbHOCTH, JIeSITeIIbHOCTH
CO3JTaHHBIN, 3a7a4M (TUIaH), HanpaBJIE€HHAs Ha 1-npuBenenHas uenb
JIMYHOCTHO WJIN yCIIOBUS, CPEACTBA | CO3/IaHUE JIeITCIIbHOCTH HE
00I1IECTBEHHO M METOJIBI 3asBJICHHOTO CIOCOOCTBYET
3HAYUMBIN IPOJYKT, | EATEIbHOCTH, MPOJIyKTa CO3JIaHUIO
HOCSIIHI HANpaBJIECHHOW HA 3aBJIEHHOTO
TEOPETHYCCKUH, CO3JIaHUEC MPOJYKTa
MaTepUATN30BaHHbBIN | 3asBJIEHHOTO 2- IpUBEICHHAS 11eJTb
, MaTEepUATIbHBIA WK | TPOAYKTA JIeSITEIIbHOCTH
OpraHU3aIlMOHHBIN CIOCOOCTBYET
XapakTep, CO3JIaHUIO
MpeACTaBICHUE 3asBJICHHOTO
KOTOPOT'O COICPKUT MPOJYKTA B MOJIHOM
OTIMCaHHE o0beme
CYImECTBCHHBIX Ornpenenensl 3a1a4u 0-He ompenencHbI
KOMIIOHEHTOB (Tutan), 3a7a4M UCCICAOBAHUS
METOAOJIOTUH €TO IIOCJIEAOBATEILHO U B 1-3a/1a91 YACTHYHO
CO3JaHUs IIOJIHOM 00BeEME OTIPEICIICHBI HIIN
OITHCBLIBAIOIIHE OTIpE/ICTICHHI B
AOCTHKCHUC LIEJIN MMOJIHOM 00BEME, HO B
HECOOTBETCTBYIOIIEH
(S 078
IOCJIEIOBATEIIbHOCTH
2-0Tpe/IeNIeHbI
3aJ1a4H,
MOCIIEIOBATEIIHFHO U B
MTOJTHOM 00BeMe
ONUCHIBAIOILIME YTh
JIOCTHIKEHUS LIEIU
[IpoBenen ananus 0- mpoBezeH ananu3
CLI0COGHOCTE CYIIECTBYIOIINX CYIIECTBYIOIINX
06OCHOBATE IMOJIXOJIOB K CO3JaHMIO | IIOAXOA0B K CO3IaHUIO0
HOBH3HY AHAJIOTHYHBIX AHAJIOTHUYHBIX
MPOJTYKTOB MPOJIYKTOB




CO3JIaHHOT'O
IIPOAYKTa,
COIOCTABIISISL €T0 C
Apyrumy,
aHAJIOTUYHBIMU
MPOAYKTaMH Ha
OCHOBE
LEJICHAIIPABICHHOT
0 aHaNIN3a
uH(pOpMAIMU TIO
TeMe MPOEKTa

1-poBeneH aHaU3
IIOCTAaTOYHOIO
KOJINYECTBA
CYIIECTBYIOIINX
ITOJIX0JIOB K CO3/IaHHIO
AHAJIOTUYHBIX

MIPOJIYKTOB

2- TIPOBEJICH aHAJIN3
KpaiHe
OTPaHUYEHHOTO
KOJINYECTBA
CYIIIECTBYOIINX
IIOJX0JIOB K CO3IaHHIO
aHAJIOTHYHBIX
MIPOJYKTOB

[IponemoHcTprpoBaH
0 OTJINYME
MIPEITI0KEHHOTO
aBTOPOM IOAX0/A K
CO3/IaHHUIO MPOYKTa
OT BBISIBJICHHBIX B
Mpoliecce aHanu3a
Apyrux
CYLIECTBYIOIINUX
MIOJIX0JI0B

0- me
IPOIEMOHCTPUPOBAHO
OTJINYME
PE/I0KEHHOTO
aBTOPOM IIOAX0/a K
CO3JIaHUIO MPOYKTA
OT BBISIBIIEHHBIX B
nporiecce aHaau3a
ApYTHX
CYIICCTBYIOIINX
IOAXO0B

1-
MIPOIEMOHCTPUPOBAHO
OTIINYHe
MIPEIOKEHHOTO
aBTOPOM I10/IX0Ja K
CO3JIaHUIO MPOTYKTA
OT HE3HAYUTEJILHOTO
KOJINYECTBA
BBISIBIICHHBIX B
nporiecce aHaam3a
ApYyrux
CYIIECTBYIOIINX
0JIX0JI0B

2.
IIponemoHcTpUpOBaH
0 OTII4Yue
IIPEJI0KEHHOTO
aBTOPOM I10/1X0/1a K
CO3aHMIO NTPOJIyKTa
OT BCEX, BBISIBIIEHHBIX
B IIPOLIECCE AaHATN3A
Apyrux
CYHIECTBYIOIINX
MOJIXOJIOB




Crocoben
c037aBaTh HOBEIH
JIMYHOCTHO MIIH
00IIIECTBEHHO
3HAUNMBIH B
KOHTEKCTE TEMBI
MPOEKTa MPOIYKT

Co31aH HOBBIH
MPOAYKT,
COOTBETCTBYIOLIUN
3as1BJICHHOM LIEJIN C
HCIIOJIb30BAHUEM
BBIOPAHHBIX CPEJICTB U
METOJIOB

0- He co31aH HOBBIIA
MPOIYKT,
COOTBETCTBYIOUIUN
3asBIICHHOM 1IEJIH C
HCIOJIb30BaHUEM
BBIOPAHHBIX CPENICTB U
METOH0B

1-co3man HOBBIH
MPOAYKT, YAaCTUYHO
COOTBETCTBYIOIIUI
3asIBJICHHOM 1IEJIN C
HUCIIOJIB30BAHUEM
YacCTH BIOpaHHBIX
CpPEACTB U METOJIOB

2- CO31aH HOBBII
MPOJIYKT,
COOTBETCTBYIOIIUN
3asIBIICHHOM LICJIH C
HCIOJIb30BaHUEM
BbIOpaHHBIX CPEJCTB U
METOI0B

Bianeer xynsTypoit

MIPEICTABICHHS
pe3yabTaToB
paboThl

Cobimoaer
TpeOOBaHMS,
MIPEIBSBIISIEMBIC K
0(OPMIICHUIO
MIpEe3CHTAINH

0-He peanmu3oBal
0O0JIBIIYIO YaCTh
TpeboBaHM

1- peanuzoBain
OOJIBIITYIO YaCTh
TpeOOBaHUI

2-peanu3oBai Bce
TpeGoBaHus,
MNPpEABABIACMBIC K
o(opmIIeHHIO
MpE3CHTANN

CooOmromaet
JIOTHYECKYIO
[MOCJIE0BATEIBHOCTD
B U3JI0KEHUHU
MaTepuaia

0-nHapymieHa
JOTUYecKas
M0CJIEI0BATEIbHOCTD
B U3JI0)KCHUHU
MmarepHasa

1-cobmonena
JIOTUYECKast
MTOCE0BATEIBHOCTh
B OOJIBIIIEH YaCTH
M3JI05KEHHOTO
MaTepuaia

2- cobmroieHa
JIOTHYECKast
ITOCJIEIOBATEILHOCTD
NIPU U3JI0KCHUU
MaTepHasa B MOJHOM
o0BeMe




CoOironaer
aBTOPCKHE TIpaBa

0-He mpeacTaBICHBI
CCBUJIKU Ha aBTOPOB
HCIIOJIb30BaHHBIX
MaTepUajoB

1-nipecraBiieHbI
CCBUJIKM Ha aBTOPOB
YacTH
HCIIOIB30BaHHBIX
MaTEPHUAJIOB

2-TIpeICTaBJICHBI
CCBUIKH Ha aBTOPOB
BCEX HCIIOJIb30BAHHBIX
MaTepHaJIOB

CTuib U3JI0KEHUS
Marepuaia
COOTBETCTBYET CTHUJIIO,
MIPUHSATOMY B
MPeAMETHOM 001acTH
TEMBI IIPOEKTa

0- CTHIIb M3TI0KEHUS
OonbImel yacTu
marepuaa He
COOTBETCTBYET CTHJIIO,
HPUHITOMY B
MPEeIMETHOM 00JIacTH
TEMBbI ITPOCKTA

1- cTinb U3JI0KEHUS
OoJbIIIEeH YacTh
Marepuaia
COOTBETCTBYET CTHIIIO,
MPUHSITOMY B
MPEAMETHOM 00IacTH
TEMBI IPOCKTA

2- CTHJIb U3JIOKEHUS
BCEro MaTepuaia
COOTBETCTBYET CTUIIIO,
MIPUHSATOMY B
peaMeTHOH o01acTu
TEMBI TPOEKTA

Bnageer xynbTypoit
yOJIMYHOTO
IIPEICTaBICHUS
pe3yJIbTaTOB
paboThI

Cobmoaer
JIOTUIECKYIO
MOCIIeZI0BaTEILHOCTD
B M3JIOKCHUU
MaTepuasa B
MIPOIIeCcCe 3aIIUThI
MPOEKTA, B IOJTHOM
00beMe OTpaKaAIOIIHI
€e CoJIepKaHHe

0-nHapymieHa
JOTUYecKas
M0CJIEI0BATEIbHOCTD
B U3JI0)KCHUU
MmarepHasa

1-cobmonena
JIOTUYECKast
MTOCE0BATEIBHOCTh
B OoOJIbIlIEH YacTH
HA3JI0KEHUHN
MaTepuaia

2-co0mroieHa
JIOTHYECKast
ITOCJIEIOBATEIBLHOCTD
B M3JI0KEHUU
Marepuaa
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11.

12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.
20.

21.
22.

ApPryMeHTHUpOBAHHO 0- He oTBevaeT Ha
OTBEUYAET HAa BOIIPOCHI | BONPOCHI B IIPOLIECCE
B IIpOLIECCe 3aILUTHI 3alIUThI IPOEKTa
IIPOCKTa 1- aprymMeHTUpOBaHHO
OTBEYAeT Ha
OT/IEIbHBIE BOIIPOCHI B
porecce 3aluThl
IIPOEKTa

2- apryMEHTUPOBAaHHO
OTBEYAET Ha BCE
IIOCTaBJIEHHbIE
BOIIPOCHI B IIpoIiECCe
3alIUThI IPOEKTa

[Ipe3enTanus (MPOEKT)OIIEHUBACTCS 110 22-0aJITLHOH IITKaJIe.

22-20 6amioB «OTIIMIHO»

19-16 oGammoB «XOpOIIIO»

15-11 6annos «yJIOBJIETBOPUTEIHHO
MmeHee 1106ammoB «HEYJIOBJICTBOPUTEIBHOY.

8.2. OueHouHble cpeAcTBa AJIs1 MPOMEKYTOYHOM aTTecTanuM (B (popMe IK3aMeHa)

IIpumepHBbIii IepeyeHb TeOPEeTHYECKUX BOIIPOCOB K IK3aMeHY (BONPOCHI /sl IPOBEPKH
ypoBHs o0y4yennoctu 3HATD).

[Tpenmer nekcuxonoruu. Llenu u 3agaun iekcukoaoruu. OCHOBHBIE pa3/Ielibl JIEKCUKOJIOTUH.

OCHOBHBIE TUIIBI CIOBapei.

JIMHrBUCTUYECKHUE CIOBApHU.

CrnoBocnoxenue. Kinaccudukanuu ciI0XHbIX CIIOB.

Kputepun pasrpaHudeHus CI0XKHBIX CJIOB OT CJIOBOCOUYETAHUH.

Adodukcamusa.  Knaccudukanus  appukcoB  (3TUMONOTHMYECKAas, CEMaHTHYeCKas, IO

IPOAYKTUBHOCTH).

CokpamieHue kak crnoco0 cioBooOpa3oBanus. Buasl cokpareHuii.

Konsepcns. [IpoaykTuBHBIE MOJEIN KOHBEPCHUH.

ManonpoykTuBHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHus (peBepcHs, peyIIMKalts, OHOMATOIIEs).

. OcHOBHBIE  cmOCOOBI  cioBooOpazoBaHusi  (adukcanusi, KOHBEPCHUS, CIOBOCIOXKEHHE,

COKpaIlICHHE).

3HaveHHEe CI0Ba. 3HAYEHUE CJIOBA U KOHTEKCT. JIMHTBUCTUYECKUE U DKCTpA - JTUHTBUCTUYECKUE
MPEANOCHUIKY MOSIBJICHUS HOBBIX 3HAUEHU.

DKCTpa- TUHTBUCTUYECKUE W JTMHTBUCTHYECKUE TPUYMHBI U3MEHEHHS 3HaUEHUs CIIOBA.
[Ipupoaa cemaHTHYECKUX U3MEHEHUI. THUIIBI aCCOIMATUBHBIX OTHOIICHUI.

Mertadopa kak MexaHu3M (GOpPMHUPOBAHUSI HOBOTO 3HAUEHUS.

Metonumus. Buasl METOHUMUM.

[Iporecchl pa3BUTHSI U U3MEHEHUS 3HAYEHUS CloBa (paclIUpeHue U CYKEHUE, BRIPOKICHUE U
yIy4IlIEHHUE).

[Tomcemusi. CeMaHTHUYECKasi CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO CJIOBA KaK HMEPAPXHUsS €ro JIEKCHUKO-
cemaHTHueckux Bapuantos (JICB).

[Tonsitne omonumum. McTtounnkun oMoHUMUM ((OHETHYECKHE HW3MEHEHMs, 3aMMCTBOBAHUA,
CJIIOBOOOPA30BaHUE, TIOTUCEMHUS).

[Tonsitne omornmuu. Knaccudukamm OMOHUMOB.

[lonsitue cunonumuun. Kputepun onpeneneHuss CHHOHUMOB (KOHIENTYalbHbINA, CEMaHTUYECKUI
KPUTEPHUH, KPUTEPHI B3aUMO3aMEHSIEMOCTH ).

Knaccudukanuu ciHOHUMOB (Uaeorpaduueckue, CTHIMCTUIECKIE, A0COTIOTHBIE).
Cunonnmudeckue psiapl. CHHOHUMHUYECKas: JOMUHAHTA.



23.
24.
25.
26.

OBdeMu3MBbI (OmpeeieHUe, BUIbI).

[Tonsitne anToHnmMuu. CeMaHTUUYECKasl M CTPYKTYpHAs KJacCU(UKAIIMU aHTOHNMOB.
OcHOBHbIE BapyaHThl aHTJIMICKOTO sI3bIKA.

Jlexkcrueckue 0COOEHHOCTH aMEPUKAHCKOT'O BapUaHTa aHTJIMHCKOTO s3bIKA.

IIpuMepHBbI NepeyeHb NPAKTHYECKHUX 3aJJaHUI K IK3aMeHYy (BONPOchl 2 1 3 B
IK3aMEHAIIMOHHOM OuJjIeTe)

3ananue 1s npoBepku ypoBHs o0yuenHocTH YMETD (Bompoc 2 B 3K3aMeHALMOHHOM
ouJere)
JlaiiTe ompenenennsi 6a30BbIM JeKCHKoJormueckum Tepmuuam: lexicology, lexicography,
word-building, phraseology, semasiology, synchronic approach, diachronic approach, a word, a
word-group, syntagmatic, paradigmatic, internal structure, external structure, a linguistic
dictionary, composition, a compound, affixation, a derived word, shortening, abbreviation, a
blend, conversion, sound imitation, reduplication, reversion, meaning, metaphor, metonymy,
narrowing of meaning, generalization of meaning, elevation of meaning, degradation of meaning,
polysemy, polysemantic word, homonym proper, homophone, homograph, split polysemy,
synonym, absolute synonym, ideographic synonym, stylistic synonym, synonymic dominant,
lexico-semantic group, lexico-semantic field, euphemism, political correctness, antonym,
contronym, semantic structure, denotative meaning, connotative component, emotive charge,
americanism, variant of the language.
3ananue s nposepku ypoBHs o0yueHnoctu BJIA/IETD (Bompoc 3)

1. HaiinuTe B TEKCTE CI0XKHBIE CI0BA U ONPEAEIUTE UX BUJ COIIACHO CTPYKTYPHOI U
CEeMaHTUYECKOH KilacCH(PHUKAIIHSM.

Onpenenure 3HaueHUs CyQ(HUKCOB B BBIICIECHHBIX CJIOBAX.

Omnpexpenute STUMOJIOTHIO M TPOAYKTUBHOCTH CY((UKCOB B BBIICICHHBIX CJIOBAX.

Omnpenenure Bua 00pa3oBaHUs BbIACICHHBIX CIIOB.

HaiinuTe B TekcTe ci10Ba, 00pa30BaHHBIE 110 KOHBEPCUU, U ONPEACITUTE MOJIENb, 1O

KOTOPOI OHM 00pa30BaHBI.

6. Haiigure B TekcTe cioBa, 00pa30BaHHBIE 10 KOHBEPCUH, M OTIPENIEITUTE BH]T

CEMaHTHUYECKUX KOPPEIALHUN.

Haiinnure B TeKCTE COKpaIlleHUs] ¥ HA30BUTE UX BH/L.

Onpenenure npuposy CEMaHTUYECKUX U3MEHEHNH B BBIIETICHHBIX CIIOBAX.

9. HaiinuTe B TeKCTE OMOHUMBI M ONIPECITUTE WX BUJ] COTIACHO TPATUIIOHHON
KIIacCHU(pUKAIUH.

10. HaiimuTe B TEKCTE OMOHUMBI M OTIPEICIINTE UX BUJI COTIIaCHO Kiaccupukaruu A M.
CMUpPHHLIKOTO.

11. Onpenenure UCTOUHUK BO3ZHUKHOBEHUSI OMOHHMOB.

12. JTonoiaHUTe CHHOHUMUYECKUN P U ONPEIeINTEe CHHOHUMUYECKYIO JIOMUHAHTY.

13. HazoBuTe 3B)eMU3MBI JUTSI BBIICTICHHBIX CJIOB U OMPEIEIIUTE UX BH/I.

14. HaiiuTe B TEKCTE CHHOHUMBI JJIS CIEAYIOIUX CJIOB.

15. HaiiguTe B TeKCT€ aHTOHUMBI JUIS CIIEAYIOLIUX CJIOB U OMPEENIUTE UX BUJI COTJIACHO
CEeMaHTHYECKOM Kilaccu(uKanuu.

16. HaiimuTe B TEKCTE aMepUKaHU3MBI-PEAJIH U ONPEIESITUTE UX BH]] COTIACHO
TEMaTUYECKOHN KJIacCH(PHUKAIIHH.

17. Haiigute B TeKcTe aMepUKaHU3MBbI U OMPEENINTE UX BU/I.

arwN
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ITokazarenun Kpurepun [ITxana oneHnBaHUs

Crniocoben IIpoBoaut 0-He mpoBen aHanM3 TeKCTa

aHATM3UPOBATh JIEKCUKOJIOTHYECKHH | ] - BepHO BEITIOHHI OJHO 3aJ[aHAE 3 IIATH
aHaJIN3 TEKCTa(T.e. TIPEJUTOKEHHBIX




CJIOBapHBIN COCTaB B
3a/IaHHOM TEKCTE

BBITIOJTHSIET MSTh
3a/1aHUi )

2- BCPHO BBIIIOJIHUII ABA 3aaHUA U3 IIATHU
MNPCAJIOKCHHBIX

3- BEpHO BBIMOJIHWII TPU 3a/IaHUs U3 MSATH
MIPEAJI0KEHHBIX

4- BCPHO BBIINIOJIHUINW YETBIPC 3aJaHUA U3
IATHU IPECAIIOKCHHBIX
5'BepHO BBIIIOJTHHUJI BCC 3a1aHUA

Bnageer mnoHATUHHBIM

[aet onpeneneHus

0 - He maet ompenencHus 6a30BbIM

anmnapaTrom 0a30BbIM JIEKCUKOJIOTHYECKUM TePMHUHAM
JICKCHUKOJIOTUHU JICKCUKOJIOTUYCCKUM 1- JIaeT ONIPENEIICHUE ONHOMY U3 IISITH
TepMHUHaAM MPEIIOKEHHBIX TEPMUHOB
2- 1aeT OMpeAEICHUs IByM U3 TISTH
IPEJIOKEHHBIX TEPMUHOB
3- aeT ompeieneHus TpeM U3 MATH
IPEJIOKEHHBIX TEPMUHOB
4- naet onpeaesieHUs YEThIPEM U3 MATU
HPEJIOKEHHBIX TEPMUHOB
5- JaeT onpeeNeHus BCEM MPeI0KEHHBIM
TEepMUHAM
Crniocoben Koppekrno 0 — He BOCIIPOU3BOAUT OOJIBIIYIO YaCTh
IIPEJCTaBUTh BOCIIPOU3BOAUT marepuaa
KOHTPOJIUPYEMBbII (bparMeHTHI y4e6HOro | 1-BOCIIPOM3BOIUT OOJIBIIYIO YaCTh
y4eOHBII MaTepuall B | MaTepuasia B paMKax | MaTepuala, HO HHOT/A JOMyCKACT JICKCUKO-
pamKax TEOPETUYECKOIO rpaMMaTH4ecKue U (POHETHUYECKUE OTUOKU
TEOPETUYECKOT 0 BOIIpoOCca 2- KOPPEKTHO BOCIIPOU3BOJUT MaTepUall B
BoIIpoca IIOJIHOM 00BEME
Brnaneer kynbTypoii Cobmronaer 0-nHapymieHa Joruyeckas
IIpeICTaBICHUS JIOTHYECKYIO MOCJIEZI0BATEIBHOCTD B U3JI0KEHUU
KOHTPOJIUPYEMOTO MOCJIeI0BATENbHOCTh | KOHTPOJIMPYEMOI0 MaTepuala
y4ueOHOro Marepuana | B U3JI0KEHUHU 1-cobmonena noruueckas
B PaMKax KOHTPOJIMPYEMOIO MI0CJIEI0BATEIbHOCTD B OOJbIIEH YacTH
TEOPETUYECKOTO Martepuaia M3JI0’KEHHOT0 KOHTPOJIMPYEMOT0 MaTepuana
BOITpoca 2- coOImoieHa JIOTHYecKast
MOCJIE0BATENbHOCTD IIPU U3JI0KEHUU
KOHTPOJMPYEMOT0 MaTepuaa B IOJTHOM
o0beme
ApPryMeHTHpPOBAaHHO 0-He oTBeyaeT Ha MOCTaBJIEHHBIE BOIIPOCHI
OTBEYAET HAa BOIPOCHI | 1-apryMeHTHPOBAHHO OTBEYAET Ha
9K3aMEHATOpa OTJIEIbHBIE BOIPOCHI M MHOT' /1A JOIYCKAEeT

J'ICKCI/IKO-FpaMMaTI/I‘-IeCKI/IC nu (1)0H€TI/I‘I€CKI/I€
OILINOKU

2- apryMEHTUPOBAaHHO OTBEYAET HA BCE
MIOCTaBJIEHHBIE BOIIPOCHI M MHOT/A JIOMyCKAeT
JICKCUKO-TPaMMAaTUUYCCKHE U CI)OHGTI/I‘I@CKI/I@
OLIMOKH

3- APTYMCHTHUPOBAHHO U I'PAMOTHO OTBCYACT
Ha BCC ITOCTABJICHHBIC BOITPOCHI

Kpurepun oueHox:

OreHKa «OTJIIMYHOY BBICTABIISIETCS CTYACHTY, €CIIH CTYACHT HaOpan 17-16 GamnoB
O11eHKa «XOPOIIIOY BBICTABJISETCS CTYICHTY, €CJIA CTYACHT Habpan 15-12 6amtoB




O1eHKa «yIOBJIETBOPUTEIHHOY» BBICTABIISCTCS CTYJCHTY, €CIIM CTYAeHT HaOpain 11-9 Gamos
OrneHka «HEeyIOBJIETBOPUTEIILHO)» BBICTABIISICTCA CTYACHTY, €CIIU CTYI€HT Habpan MeHee 9
0a/ioB

HoxymeHT coctaBieH B cooTBercTBUM ¢ TpeboBaHusiMu OI'OC mo wnampaBinenuto 44.03.05
[Tenarornyeckoe oOpazoBaHue (C ABYMsSI MPOQHISIMH MOATOTOBKH) YTBEPXKACHHOTO MPUKA30M
Muno6puayku P® Ne 125 ot «22» deBpans 2018 r.

PazpaboTurk Momynsi AMCHMIUIMHBL: KaH.puton.Hayk, noneHT denoprok A.B.

Hacrosimmass mporpamma He MO:KeT ObITh BOCHPOHM3BeleHA HU B Kakoil ¢opme 0e3
NMpPeIBAPUTEILHOI0 MMCbMEHHOT0 pa3pelieHusi Kadeapbi-pa3padoTyuKa NPOrpaMmabl.



